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söz konusudur. Ýkinci “görünce” sözcüðü “durumu
kavrayýnca” anlamýndadýr. Baþka bir deyiþle: [1]
Avraam onlarý gelirken “gördü”. Sonra belirli bir
mesafede durdular ve [2] Avraam, bunu kendi-
sine rahatsýzlýk vermek istemediklerini göstermek
için yaptýklarýný “anladý”. Buna karþýlýk Avraam
aðrýsýný gözardý etmiþ ve içeri davet etmek üzere
hemen onlara doðru koþmuþtur (Raþi).

3. Efendim – Tam çeviriyle “Efendilerim”. Raþi’ye
göre Avraam önce çoðul olarak hepsine hitap
ettikten sonra sözlerin devamýný, aralarýndaki
lider olduðunu farz ettiði kiþiye söylemiþtir. Ýkinci
ve daha çok raðbet gören bir açýklamaya göre
burada Avraam Tanrý’ya seslenmektedir ve
buradaki A-do-nay sözcüðü dolayýsýyla kutsaldýr.
Çevirinin “Tanrým; lütfen kulunun üzerinden ayrýl-
ma” (bkz. s.a.) þeklinde olmasý gerektiði bu fikre
göre, Avraam ziyaretçileri görmeden önce Tanrý
ile iletiþim halindedir. Fakat onlarý gördüðü
zaman, Tanrý’dan bu sözlerle izin istemiþ; bu
iletiþime sonra devam edebilmek için, onlarý
yolcu edene kadar “[Avraam’ýn] üzerinden” ayrýl-
mamasýný arz etmiþtir (Talmud – Þevuot 35b;
Raþi). Bkz. p. 13.

Avraam’ýn bu hareketi “yolculara karþý misafir-
perverlik göstermenin Þehina’yý karþýlamaktan
bile daha önemli olduðunu” göstermektedir
(Talmud – Þevuot 35b, Þabat 127a). Avraam’ýn o
sýrada Tanrý’yla temasýný kesmesi bir saygýsýzlýk
deðildir; çünkü o, Tanrý’nýn yarattýklarýna hizmet
etmenin “Bizzat Tanrý’ya hizmet etmek” anlamý-
na geldiðini bilmektedir (Midraþ – Tanhuma
Yaþan). Onlara sunduðu cömert hizmet,
Avraam’ýn Tanrý’ya ne kadar büyük bir þevkle

hizmet ettiðini göstermektedir.

Eðer uygunsa … – Tam çeviriyle “Eðer gözünde
lütuf bulduysam, lütfen kulunun üstünden geçme”.
Baþka bir deyiþle “þu anda kulunun
üzerindesin/yanýndasýn; lütfen geçip gitme”.

4. Ayaklarýnýzý yýkayýn – Bu aþamada Avraam
onlarýn melek olduklarýný bilmemektedir.
Aksine, onlarýn ayaklarýnýn tozuna bile tapan
yolcular olduklarýný düþünmüþtür. Bu, o
dönemde yaygýn olan bir tapýnma þeklidir ve
Avraam böyle bir putperestlik formunun evinin
içine girmesine elbette izin vermeyecektir (Raþi).
Bkz. 19:2 açk.

5. Bir somun ekmek – Bu mütevazi tekliften,
Talmud þöyle bir sonuç çýkarýr: “Tsadikler az
konuþur çok iþ yapar” (Talmud – Bava Metsia 87a).

Ne de olsa – Tam çeviriyle “zira bu sebeple”. Bkz.
19:8, 33:10. Bir fikre göre “Çünkü kulunuzun
yanýndan [zaten] bu sebeple geçtiniz” (krþ.
Ramban).

Pekala; dediðin gibi yap – “Tam olarak
söylediðin gibi yap; bir parça ekmek yeterlidir”
(Ýbn Ezra). Baþka bir açýklamaya göre,
“Söylediðin gibi kendimize gelmek için aðacýn
altýna uzanalým, sonra yolumuza devam edelim”
(Ramban). Avraam da bu sözler üzerine, onlarý
geciktirmemek için, hemen Sara’nýn çadýrýna
koþmuþ ve ondan da, hýzlý davranmasýný rica
etmiþtir (Sforno).
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[49. Ziyaretçiler]

1 Tanrý ona [Avraam’a] Mamre Düzlüðü’nde göründü. [Avraam] Günün en sýcak vak-
tinde, çadýrýnýn giriþinde oturmaktaydý. 2 Gözlerini kaldýrdý ve kendisinden kýsa bir
mesafede duran üç yabancý gördü. [Onlarý] Görünce çadýrýnýn giriþinden, onlarý karþýla-
mak üzere koþtu ve yere doðru eðildi.

3 “Efendim” dedi. “Eðer uygunsa, lütfen kulunun yanýnda konaklamadan geçip gitme.
4 Biraz su getirilsin; ayaklarýnýzý yýkayýn. Aðacýn altýnda dinlenin. 5 Bir somun ekmek alýp getire-
yim ve kendinizi doyurun. Sonra yolunuza devam edersiniz. Ne de olsa benim evimden geçiyor-
sunuz”.

“Pekala” dediler. “Dediðin gibi yap”.

18.

1-8 Hastalarý ziyaret ve yabancýlara yönelik
misafirperverlik.

Tora, Avraam’ýn “tüm insanlýðýn manevi babasý”
ünvanýna layýk oluþ sebebini göstermek isterce-
sine, onun, sünnet sonrasýnýn en aðrýlý ve zayýf
dönemi olan üçüncü günde neler yaptýðýný anlat-
maktadýr. Tanrý, emrini yerine getirdiði için ken-
disini onurlandýrmak ve onu yeni bir manevi dü-
zeye yükselttiðini göstermek için Avraam’ý ziyaret
eder. Or Ahayim, insanlar iyi iþler yaptýðý zaman,
Tanrý’nýn, takdirinin bir iþareti olarak onlarý
ziyaret ettiðini belirtir. Týpký burada yaptýðý ve
týpký ileride Yahudiler’in çölde Þehina’nýn barýn-
masý için bir Miþkan inþa edecekleri zaman
yapacaklarý gibi. Tanrý’nýn Avraam’ý ziyareti,
onun “Merkava – Ýlahi Varlýk’ýn arabasý” (bkz.
Midraþ – Bereþit Raba 82:6) haline geldiðini
göstermek içindir. Baþka bir deyiþle, bir kral nasýl
arabasýna binerse [yani kendi varlýðýný arabasýnda
nasýl bulundurursa], Tanrý da ayný þekilde
Avraam’ý kendi arabasý gibi görmekte ve Þehina’yý
onda [Avraam’da] barýndýrmaktadýr. Kýsacasý,
Avraam’ýn sadece manevi yaný deðil, ayný zaman-
da “fiziksel varlýðý” bile, o denli saf ve kutsaldýr ki,
Tanrý onu – tamamen manevi olan – Þehina’yý
barýndýrabileceði bir araç olarak görmektedir.

Avraam’ý misafirlerle ilgilenmenin verdiði fiziksel
yükten kurtarmak için, Tanrý sýcak bir hava dal-
gasý getirir. Böylece etrafta hiç gezgin ya da yolcu
olmayacaktýr. Fakat Avraam misafir gelmesini
istemektedir. Bir Tsadik eski baþarýlarýyla hiçbir
zaman yetinmez, Tanrý’ya sürekli hizmet etmek

ister. Avraam’ýn hizmet anlayýþý insanlara karþý iyi
olmak ve bu þekilde onlarý etrafýna toplaya-
bilmektir. Zira onlarda, Tanrý hakkýnda bilgi
edinme ve O’na hizmet etme isteðini ancak bu
þekilde uyandýrabilecektir. Avraam’ýn misafir
aðýrlama konusundaki bu hevesini gören Tanrý,
ona insan kýlýðýnda 3 melek gönderir. Avraam
hemen onlarý davet etmek için koþar. Yaþýna ve
rahatsýzlýðýna aldýrmadan, onlarla bizzat ilgilenir.
Yiþmael’i de hizmet etmesi için çaðýrýr. Zira genç-
lerin eðitimi sadece teorik deðil, özellikle pratik
düzeyde gerçekleþmelidir. “Ýyi biri olma konusun-
da” teorik öðütler vermek, arkasýndan bu yönde-
ki elle tutulur örnek hareketler gelmediði sürece
istenen sonucu vermeyecektir.  

2. Üç yabancý – Tam çeviriyle “[Kim olduklarýný
bilmediði] Kiþiler”; bkz. 24:29. Anlatýmýn
devamýndan da anlaþýldýðý gibi, bunlar aslýnda
insan kýlýðýna girmiþ üç melektir. Bkz. 19:1. Tanrý
üç farklý melek göndermiþtir; çünkü taným olarak
melek, Tanrý’nýn yerine getirilmesini istediði bir
görevi simgeler. Bu þekilde her görev yeni bir
melek demektir. O sýrada Avraam ve Sara’yla
ilgili yerine getirilmesi gereken üç görev vardýr ve
dolayýsýyla bunlarý yapacak olanlar da üç melek-
tir. Midraþ’ýn sözleriyle, “bir melek iki iþ yapmaz”.
Buradaki melekler, Avraam’a Sara’nýn bir oðlu
olacaðýný haber veren Mihael (p. 14), Sedom’u
yok eden Gavriel (19:25) ile, hem Avraam’ý
iyileþtiren hem de [Gur Arye’nin, Raþi’nin sözle-
rine yaptýðý açýklamaya göre] Lot’u kurtaran
Refael’dir. Son iki görev – Avraam’ýn iyileþti-
rilmesi ve Lot’un kurtarýlmasý; her ikisi de – “kur-
tarmaya” yönelik olduðundan, aslýnda tek bir
görevdir.

Gördü ... Görünce – Burada “Vayar – Gördü”
kelimesi tekrarlanmýþtýr; çünkü iki farklý eylem

18:1-5

18
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bir mücadele ve misyon taþýdýðýný anlatýr.  Bugün
baþarýlmasý gereken bir iþ yarýna ertelenmeme-
lidir; çünkü yarýn da yapýlmasý gereken iþler
vardýr. Hayatýn normal gidiþatý içinde, insanlarýn
manevi takvimlerinde, boþa geçirilmiþ ya da yan-
lýþ kullanýlmýþ sayýsýz gün mevcuttur. Ancak
Avraam ve Sara gibi üst düzeye sahip insanlar,
hayatlarýnýn her gününü, doðru kullanýlmýþ ve
amaçlý bir þekilde geçirirler. Bu ifadenin önemi de
iþte budur. Baþka bir deyiþle, Avraam ve Sara,
yaþlýlýklarýna, gerçekten verimli bir þekilde kul-
lanýlmýþ günlerin zengin ürünleriyle gelmiþlerdir.

12. Kalbimin isteði – Ýbn Ezra. Ýbranice Edna
(bkz. 2:8 açk.). Ya da “tekrar pürüzsüz bir cilde mi
kavuþacaðým?” (Raþi). Burada Sara’nýn sözleri
“tekrar çocuk doðurabilmek için gereken
gençliðe kavuþmak” anlamýndadýr. Midraþ’ýn
açýklamasýna göre Sara yýllardan sonra yeniden
adet görmeye baþlamýþtýr ve bu da çocuk sahibi
olabileceðini göstermektedir (Raþi). Görünüþe
göre Sara bunu, baðýmsýz bir olay olarak kabul
etmiþ, bu olaya mucizevi bir gençleþme olarak
bakmamýþtýr; zira eðer bu þekilde bakmýþ olsa,

gülmeyecektir.

Güldü – Sara inanmadýðý için gülmüþtür; çünkü
misafirin söylediklerini Tanrý’dan bir haber olarak
deðil, çok nazik, fakat anlamsýz bir beraha olarak
görmektedir. Ýlerlemiþ yaþýna bakarak, doður-
masýna olanak verecek bir gençleþmenin, ancak
ölülerin dirilmesi gibi büyük bir mucize olacaðýný
ve bunu sadece Tanrý’nýn yapabileceðini düþün-
mektedir (Radak; Sforno).

Sara bu haberin Bizzat Tanrý’dan geldiðini
bilmemesine raðmen, Tanrý Sara’nýn tepkisine
kýzmýþtýr. Ne de olsa, Sara gibi üst düzeydeki
birinin doðum mucizesinin olabileceðine inan-
masý gerekmekedir. En azýndan ‘Amen; umarým
gerçekleþir’ demelidir.

13. Yaþlanmýþ olmama raðmen – Aslýnda Sara
bir önceki pasukta “kocam yaþlandý” demiþtir.
Ancak Tanrý, eþlerin arasýndaki barýþý korumak
için, bu sözleri, sanki Sara kendisi için söylemiþ
gibi aktarmaktadýr (Raþi). 
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6 Avraam aceleyle Sara’nýn çadýrýna gitti ve “Acele et!” dedi. “En iyi undan üç sea!
Yoður ve küçük ekmekler yap”.

7 Avraam ise sýðýrlara koþtu. Körpe ve iyi bir buzaðý aldý; gence verdi ve [genç] onu
hazýrlamak için acele etti. 8 [Avraam] Biraz süzme peynir, süt ve hazýrladýðý buzaðýyý aldý
ve önlerine koydu. Onlar yerken, o da aðacýn altýnda, yanlarýnda bekledi.

9 Ona “Eþin Sara nerede?” diye sordular.
“Ýþte çadýrda” diye cevap verdi.
10 [Adamlardan biri] “Gelecek yýl bu vakitte sana mutlaka döneceðim” dedi; “ve eþin

Sara’nýn bir oðlu olacak”.
Sara çadýrýn giriþinin arkasýnda dinlemekteydi; o [Avraam] ise diðer taraftaydý. 

11 Hem Avraam hem de Sara ihtiyarlamýþlardý ve ileri yaþtaydýlar. Sara’nýn adet görmesi
kesilmiþti. 12 Sara “Menopoza girmeme raðmen kalbimin isteðine [gerçekten] kavuþabilecek
miyim?” diyerek içinden güldü. “Kocam da yaþlandý!”. 

13 Tanrý Avraam’a “Sara neden ‘Yaþlanmýþ olmama raðmen gerçekten doðuracak mýyým?’
diyerek güldü?” dedi. 14 “Tanrý’nýn yapamayacaðý bir þey var mý? Belirlenen vakitte sana
döneceðim ve Sara’nýn bir oðlu olacak”.

6. Sea – Yaklaþýk 7.3lt.ye denk bir ölçü. Bu
durumda Sara’nýn aldýðý üç sea’lýk unun miktarý,
yaklaþýk 11kg.dýr. 

Yoður – Avraam Sara’nýn hamuru bizzat yoður-
masýný rica etmiþtir. Çünkü misafirlere hizmet
etme mitvasýný, Sara’nýn da kiþisel olarak yerine
getirmesini istemiþtir. Midraþ’a göre bu ziyaret
Pesah’ta gerçekleþmiþtir [Geleneðe göre Avraam
ve Sara, Tora’nýn verilmesinden çok önce
yaþamýþ olmalarýna karþýn, mitsvalarý yerine
getiriyorlardý]. Dolayýsýyla Avraam, olasý bir ma-
yalanmayý önlemesi için, yemeði bizzat Sara’nýn
yapmasýný tercih etmiþtir (Alþeh).

7. Avraam … koþtu – Ramban bunun,
Avraam’ýn misafirperverliðini gösterme arzusunu
betimlediðini vurgular. Kendisine hizmet etmek
isteyen birçok uþaðý olmasýna, yaþlý ve sün-
netinden dolayý zayýflýðýna raðmen, Avraam et
için hayvanlarý seçmeye bizzat gitmiþtir.

8. Avraam ilk olarak hazýrlanmasý kolay olan
sütlü yiyecekleri sunmuþ ve buzaðý etinden
oluþan asýl yemeði ise ancak misafirlerinin ilk
açlýðý ve susuzluðu geçtikten sonra önlerine koy-
muþtur (Daat Zekenim).

Süzme peynir – Ýbranice Hema. Genel olarak
“lor peyniri” olarak çevrilir. Bu, tek baþýna
yenebilen bir yiyecektir; bkz. Yeþaya 7:15, 7:22;
krþ. Miþle 30:33. Baþka otoriteler bunun bir tür
yoðurt olduðunu belirtirler. Raþi’ye göre Hema
sözcüðü, “kaymak” anlamýndadýr. (krþ. Targum ve
Þofetim 5:25). Diðer yandan Septuaginta bunu
“tereyaðý” olarak çevirir. Gerçekten de ortadoðu
ülkelerinde tereyaðý tek baþýna yenen bir yiyecek-

ti. Ayrýca günümüz Ýbranicesi’nde de bu sözcük
“tereyaðý” anlamýnda kullanýlmaktadýr.

Onlar yerken – Melekler insanlar gibi yemek
yemezler; fakat burada yer gibi görünmüþlerdir.
Bu, yerel geleneklerin dýþýna çýkýlmamasý gerek-
tiðini öðretir. Kabala’ya göre, birer manevi varlýk
olan melekler, gýdalarýný/devamlýlýklarýný kut-
siyetten alýrlar. Avraam’ýn bu kutsal davranýþý da
meleklerin ihtiyaçlarýný karþýlamýþ, bir anlamda
onlarý “beslemiþtir”.

9-15. Doðacak oðulla ilgili söz Sara’ya
bildiriliyor.

Bundan önce, bir oðulun doðacaðý, sadece
Avraam’a söylenmiþti. Bu haber, þimdi de Sara’ya
iletilecektir. Sara’nýn çadýrda olduðundan
herkesin haberi vardýr. Ancak melekler buna rað-
men onun nerede olduklarýný sorarlar. Bunun
amacý, Avraam’ýn dikkatini Sara’nýn tevazuuna
çekmektir. Avraam Sara’nýn yabancýlarýn önüne
rahatça çýkmadýðýný görecek ve böylece ona daha
çok deðer verecektir (Raþi). Diðer yandan
pasuðun basit anlamýyla ilgili olarak Sforno þu
açýklamayý yapar: Meleklerin amacý kehaneti
Sara’ya bildirmek olduðu için, söylediklerini
onun duyduðundan emin olmalarý gerekmekte-
dir. Sara’yý bu sebeple sormuþlardýr.

10. Adamlardan biri – Hahamlarýmýz, meleðin
sanki Sara’ya çocuk baðýþlama gücüne sahipmiþ
gibi ilk aðýzdan konuþmasýný Tanrý’nýn temsilcisi
olmasýyla açýklarlar. Baþka bir deyiþle melek bura-
da Tanrý’nýn aðzýndan konuþmaktadýr.

11. Ýleri yaþtaydýlar – Tam çeviriyle “günlerle
geldiler”. Zoar bir insanýn hayatýndaki her günün

18:6-14
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çoðu kez sevgiyi, ikinci anlam olarak kullanýr;
çünkü birini seven, onu kendine yakýn tutar ve
daha iyi tanýmaya çalýþýr (Raþi). Pasuða göre
Tanrý Avraam’ý, Kendi öðretilerini her zaman
kendi soyuna aktaracak olduðu için sevmektedir.
Kiþi sahip olduðu deðerleri, çocuklarýna öðrettik-
leriyle gösterir. Eðer kiþi ahlak konusunda öðütler
veriyor, ama kendi ailesinde bunlara sahip çýk-
mýyorsa, bu durum, o kiþinin, verdiði öðütlerde
samimi olmadýðýný gösterir. Tanrý, Avraam’ýn
“deðerlerini çocuklarýna aktarmasýný”, büyük-
lüðünün bir örneði ve “Tanrýsal görev” için
seçilmesinin nedeni olarak göstermiþtir.

Bene-Yisrael, üç özelliðiyle diðerlerinden ayrýlýr:
Merhametli, çekingen ve yardýmseverdirler. Bu
üçünden sonuncusunun kaynaðý iþte bu pasuk-
tur: “…yardýmseverlik ve adaleti yerine getirerek
koruyacaklar” (Talmud – Yevamot 79a). Rambam
bu pasuðu kaynak göstererek þöyle yazmýþtýr: “Bu
yüzden, yardýmseverlik emrini diðer tüm halklardan
daha çok yerine getirmemiz gerekir; çünkü bu,
gerçekten Avraam’ýn soyundan gelenlerin  ayýrt edici
özelliðidir” (Yad Ahazaka, Matanot Aniyim
[Fakirlere Yardým] kurallarý 10:1).

20. Sedom ve Amora’nýn haykýrýþý – Ramban,
Ýbn Eza; Radak. Ya da “Sedomlular’ýn Tanrý’ya

karþý ayaklanmalarýnýn manevi dünyada sebep
olduðu þikayet çýðlýðý”; ya da “masum insanlara
karþý uyguladýklarý þiddetin neden olduðu çýðlýk”
(Ýbn Ezra); ya da “ezilmiþlerin kurtuluþ konusun-
daki yalvarýþlarýnýn çýðlýðý” (Ramban).

Günahý – Bkz. 13:13 açk.

21. Ýnecek… – Bkz.11:5 açk.

Ve aksi takdirde – bileceðim – Pasuðun çevirisi,
Midraþ’tan alýntý yapan Raþi’ye göredir: “Eðer
isyanlarýna devam etmezlerse [ve Teþuva
yaparlarsa (Targum Onkelos)] ne yapacaðýmý bili-
rim. Bu durumda onlarý yok etmem; ama þu ana
kadar iþledikleri günahlarýn cezasýný bir þekilde
veririm”.

22-33. Avraam Sedom için araya giriyor.
Melekler yokoluþu baþlatmak için Sedom’a var-
mýþlardýr. Ama Avraam yine de, Hahamlarýmýz’ýn
“Bir kiþi, boynuna keskin bir kýlýç dayanmýþsa bile
dua etmekten vazgeçmemelidir” (Talmud – Berahot
10a) þeklindeki öðretisine uygun olarak bunun
gerçekleþmemesi için dua etmiþtir (Sforno). 

Avraam, Tanrý’nýn Yargý Niteliði’nin Merhamet
Niteliði ile dengelenmesi gerektiðini öne sürmek-
tedir. Öyle ki; suçlanan  beþ þehirde, on tane
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15 Sara “Gülmedim” diyerek inkar etti; çünkü korkmuþtu.
[Avraam] “Hayýr” dedi. “Güldün.”
16 Adamlar yerlerinden kalktýlar ve uzaktan Sedom’a doðru baktýlar. Avraam onlarý

geçirmek üzere gitti.
17 Tanrý “Yapacaðým þeyi Avraam’dan saklayacak mýyým?” dedi. 18 “[Ne de olsa] Avraam

kesinlikle büyük ve güçlü bir ulus haline gelecek ve yeryüzünün tüm uluslarý onun sayesinde
mübarek kýlýnacaklar. 19 Çünkü dikkatimi ona yönelttim. Öyle ki, [Avraam] çocuklarýný ve
ardýndan gelecek ev halkýný emirle baðlayacak ve [onlar da] Tanrý’nýn Yolu’nu, yardýmseverlik ve
adaleti yerine getirerek koruyacaklar. Tanrý [böylece] Avraam için, söz verdiði her þeyin gerçek-
leþmesini saðlayacaktýr”.

20 Tanrý [sonra þöyle] dedi: “Sedom ve Amora’nýn haykýrýþý çok büyük ve [halklarýnýn]
günahý çok aðýr olduðu için, 21 inecek ve göreceðim: [Bölgenin] Bana eriþen çýðlýðý[ný gerektire-
cek] kadarýný yaptýlarsa – yýkým [olacak]! Ve aksi takdirde – bileceðim”.

22 Adamlar bulunduklarý yerden döndüler ve Sedom’a doðru yöneldiler. Avraam hala
Tanrý’nýn önünde durmaktaydý.

15. Sara inkar etti – Kotsk’lu Rebbe, Sara’nýn
aslýnda yalan söylemediðini açýklar. Sara gerçek-
ten de, inanmadýðýndan deðil, týpký Avraam gibi
sevincinden güldüðü fikrindedir. Ancak gerçek-
te, Sara bilinçaltýnda bu mucizenin olabileceðin-
den þüphe etmiþtir. Tanrý’nýn kýzmasýnýn sebebi
budur.

[Avraam] – Rambam, Sforno. Baþka fikirlere
göre, konuþan Tanrý’dýr (Talmud Yeruþalmi – Sota
7:1; Midraþ – Bereþit Raba 48).

16-21. Avraam Sedom’un yok edileceðini
öðrenir – Melekler Avraam’ýn yanýndan
ayrýlmýþlar, Sedom’u yok etmek ve Lot’u kurtar-
mak için yola çýkmýþlardýr. Ancak Tanrý þehrin
yýkýmýný bekletmiþ, Avraam’ýn onu savunmasý
için bir fýrsat vermiþtir. Tora Tanrý’nýn bu
düþüncesini þöyle açýklar: “Avraam ileride büyük
ve güçlü bir ulus haline gelecekse, adalet ve
þefkat gibi deðerleri gelecek nesillere aktaracak-
sa, planýmý ona anlatmam doðru olur. Yoksa
insanlar, ‘Tanrý böyle bir olayý ondan nasýl gizler?’
ya da ‘Avraam nasýl bu kadar duygusuz oluyor da
komþularý için dua etmiyor?’ diye merak ederler.
Dahasý, eðer Sedom halkýný affetmek için bir
neden varsa, Avraam bunu Ben’den isteyecektir.
Ama eðer halk gerçekten suçluysa, bu cezanýn
yerine getirilmesini Avraam bile olumlu karþýla-
yacaktýr” (Ramban). Ayrýca Tanrý, Avraam’a
önemli bir prensibi öðretme amacýndadýr:
Günahkarlara piþmanlýklarýný dile getirerek
günahlarýndan dönme fýrsatý daima verilir
(Sforno). Tanrý ayrýca, eðer Sedom’da kötü olan
çoðunluðun içinde hala dürüst olanlar kaldýysa,
onlarýn kurtulacaðýný Avraam’ýn bilmesini
istemiþtir (Alþeh).

œ Yisrael ve Sedom arasýndaki tezat

Burada belirtilmek istenen, Sedom’un günahýnýn,
Avraam’ýn öðretilerine uyma konusundaki
baþarýsýzlýktan kaynaklandýðýdýr. Sedom’un zalim-
likleri, bencilliðin, duygusuzluðun ve ahlak-
sýzlýðýn örnekleri olarak tarihe geçmiþtir (bkz.
Perek 19). Ancak kötülüklerinin kaynaðý aç-
gözlülüktür. Sedom zengin ve verimli bir bölgedir
ve bu yüzden Lot gibi servet kazanmak isteyen
insanlarý bir mýknatýs gibi çekmektedir. Fakat
Sedom halký kendi zenginliklerini korumayý
amaçlamakta, fakir göçmenlerin gelmesi yüzün-
den zor durumda kalmaktan korkmaktadýrlar.
Lot gibi zengin insanlara ise kapýlarý her zaman
açýktýr; çünkü onun gibilerinin ekonomiye kat-
týklarý, aldýklarýndan çok olacaktýr. Sedom’un,
istenmeyen göçmenlerin gelmesini engellemek
amacýyla bazý kurallarý vardýr. Aç kalanlara yiye-
cek vermek ya da dilencilere yardým etmek bir
suç sayýlmaktadýr. Sedom’un kötü ününün asýl
kaynaðý olan cinsel ahlaksýzlýk bile misafirleri
uzak tutmak için kullanýlmaktadýr.
Hahamlarýmýz’ýn dile getirdiði bir görüþe göre, bu
zalimlik þöyle bir tavýrdan kaynaklanmaktadýr:
“Benim olan benimdir, senin olansa senin” (Miþna –
Pirke Avot 5:10) ya da baþka bir deyiþle ‘ne borç
ver ne de borç al’. Böyle bir bencillik, zalimliðe ve
sapýklýða dönüþür. Bu davranýþlarý yasal bir yaþam
biçimine çeviren bir þehir, varolma hakkýný
kaybeder.

18. Mübarek kýlýnacaklar – Bkz. 12:3.

19. Dikkatimi ona yönelttim – Ýbranice
Yedativ. Ya da “onu sevdim”. Tam çeviriyle “onu
bildim” ya da “onu tanýyorum”. Bu sözcük, tam
olarak “sevgi” deðil, “bilgi” ifade eder. Ancak Tora

18:15-22
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dan da cesaret alarak, daha fazlasýný dilemek için
izin istemektedir.

28. Beþ için – Baþka bir deyiþle, “Toplamda elli
kiþiden beþ eksik oldu diye tüm bölgeyi yok mu
edeceksin? (Ýbn Ezra). Toplamda sadece kýrk beþ
kiþi de olsa, bu her þehir için dokuz kiþi demektir
ve eksik olan bir kiþiyi Bizzat Sen, Evrenin en
Dürüstü, tamamlayabilirsin. Böylece her yer için
gerekli on kiþi tamamlanmýþ olur” (Midraþ; Raþi).

29-32. Tanrý’nýn dokuz dürüst kiþiyi Bizzat 10’a
tamamlayacaðýný bildirmesinden sonra, Avraam
yeni bir öneri için dua etmeye baþlamaktadýr. Bu
noktaya kadar, beþ þehir tek bir birim olarak ele
alýnmýþtýr; toplamda elli dürüst kiþi olmasý gerek-
mektedir, ya da en kötü ihtimalle kýrk beþ kiþiye
Tanrý Kendisi’ni ekleyecektir. Þimdi ise Avraam

þehirlerin ayrý ayrý yargýlanmasý için dua etmek-
tedir. Bu þekilde þehirlerin birinde olan on kiþi,
diðer þehirleri kurtarmaya yetmese de, en azýndan
o þehri kurtarmaya yetecektir. Ancak büyük bir
topluluðun deðeri küçük bir topluluktan daha
fazla olduðu için, Avraam önce kýrk kiþiyle hep-
sinin kurtulmasýný istemiþ, sonra bu sayý otuza,
yirmiye ve en sonda ona kadar düþmüþtür
(Rabenu Bahya ve Ramban’a göre Raþi’nin açýk-
lamasýnýn anlamý). Ancak Ramban, Avraam’ýn
beþ þehir için birden dua ettiðini öne sürer.
Gittikçe azalan sayýda olmalarýna karþýn, az sayý-
da dürüst kiþinin hepsinin kurtulmasýna yeterli
olmasýný arz etmiþtir.

29. Israr etti – Tam çeviriyle “O’na konuþmasýný
sürdürdü”.

23

24

25

26

27

28

29

30

31
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23 Avraam öne çýktý ve “Masumu da suçluyla birlikte ortadan mý kaldýracaksýn?” dedi. 24

“Belki þehir içinde elli masum insan vardýr. Ýçindeki bu elli dürüst insan uðruna [söz konusu] yeri
baðýþlamayýp [yine de] yok edecek misin? 25 Böylesi bir hareketi Sana yakýþtýrmak bile saygýsýzlýk
olur! Masumu suçluyla birlikte öldürmek?! [Bu gerçekleþtiði takdirde] Dürüstlerle kötüler
aynýymýþ gibi görünecek. Bunu Sana yakýþtýrmak saygýsýzlýktýr! Tüm dünyanýn Yargýcý dürüst
yargý gerçekleþtirmeyecek mi?”

26 Tanrý “Sedom’da – þehrin içinde elli masum insan bulursam, tüm bölgeyi onlarýn uðruna
baðýþlayacaðým” dedi.

27 Avraam karþýlýk verdi ve “Efendim’e gereðinden fazla konuþtum – [hem de] toz ve
külden ibaret olmama raðmen!” dedi. 28 “[Ama yine de] Belki bu elli masum insan beþ [kiþi]
eksiktir? Beþ [kiþilik fark] için tüm þehri yok mu edeceksin?”

“Orada kýrbeþ [kiþi] bulursam yok etmeyeceðim” dedi [Tanrý].
29 [Avraam] O’na konuþmakta ýsrar etti ve “Ya orada kýrk [kiþi] bulunursa?” dedi.
“Bu kýrk [kiþi] uðruna yapmayacaðým”.
30 “Lütfen Efendim öfkelenmesin; fakat konuþacaðým. Ya orada otuz [kiþi] bulunursa?”
“Orada otuz [kiþi] bulursam – yapmayacaðým”.
31 “Efendim’e gereðinden fazla konuþtum; [ama] ya orada yirmi [kiþi] bulunursa?”
“Bu yirmi [kiþi] uðruna yok etmeyeceðim”.

gerçekten dürüst kiþi kalmýþsa, o þehir cezanýn
dýþýnda býrakýlmalýdýr. Bu da olmazsa en azýndan
o dürüst kiþilerin hayatý baðýþlanmalýdýr. Avraam
savunmasýnda kendisini, “Tanrý’nýn adaletinin bu
þekilde iþlemesinin, Kendisi’ne yakýþtýrýlamaya-
caðý” gibi, çok güçlü ve resmen saygýda kusur
anlamýna gelen kelimelerle ifade etmiþtir. Gur
Arye’nin açýklamasýna göre Avraam, Tanrý’nýn
iyilere de týpký kötüler gibi acý çektirmesi halinde,
o zamanki neslin ve daha sonraki nesillerin,
Tanrý’nýn adaletine olan inançlarýný kaybedecek-
lerinden korkmuþtur. Avraam’ýn duasýna karþýlýk
olarak Tanrý, merhametli davranacaðýný
(Ramban), ama Lot dýþýnda kimsenin kurtulmayý
hak etmediðini bildirmiþtir.

Rabi Moþe Feinstein, Avraam’ýn, günahlarýyla
ünlenmiþ bu insanlarý neden bu kadar güçlü bir
þekilde savunduðunu þöyle açýklar: Normalde
insanlar iyilik, þefkat ve hoþgörü hakkýnda va-
azlar verirler; ama kendi deðerlerine karþý
gelindiðinde çok sinirlenirler. Diðer taraftan
Avraam, yalnýz Tora’da tanýmlanan gerçekle
ilgilenmektedir. Kötülük yapanlara hiçbir düþ-
manlýk duymamakta, sadece  iyi yönde
deðiþmelerini istemektedir. Bu yüzden, eðer bir
þehirde on dürüst kiþi varsa, diðerlerine öðreterek
ve örnek olarak onlarý iyi yönde etkileyebilecek-
lerini düþünmektedir.

23. Avraam öne çýktý – Avraam “birçok milletin
babasý” þeklindeki yeni rolünü benimsediðini en
asil þekliyle göstermektedir. Sedom’un kötü

sakinlerine bile sempati duymakta ve yaklaþan
kötü sonlarý için üzülmektedir (Akedat Yitshak).

24. Elli masum insan – Toplam beþ þehir cezaya
layýk görülmüþtür. Bunlar 14:2’de adlarý geçen
þehirlerdir. Bunlar arasýnda, Sedom ve Amora en
çok öne çýkanlar, Adma ve Tsevoyim daha az
önemli olanlar, Tsoar ise en küçüðüdür. Avraam
elli kiþiden bahsetmektedir. Bu, her þehir için
asgari 10 kiþi anlamýna gelmektedir (Raþi).

Þehir içinde – Dürüst insanlar, bu özelliklerini
sadece kendilerine deðil “þehir içinde”, yani
herkese göstermiþ olmalýdýrlar. Baþka bir deyiþle,
diðerlerine örnek olmuþ, ya da “diðerlerine rað-
men” dürüst kalabilmiþ kiþiler olmalarý gerek-
mektedir. Dürüstlüðü kanýtlayan özellik, kötü bir
ortamda bile inançlarýna uygun davranmaktýr.
Dahasý, gerçekten dürüst olan kiþi, çevresiyle
ilgilenmeli, etrafýndakileri de düzelmeleri için
etkilemeye gayret etmelidir.

27. Gereðinden fazla konuþtum – Targum
Onkelos. Baþka otoritelere göre “konuþmaya
baþladým” (Targum Yonatan; Raþi); “konuþmayý
istedim” (Ýbn Ezra) ya da “konuþmaya cüret etim”
(Aktav Veakabala).

Bir önceki pasukta Tanrý Avraam’ýn önerisini
kabul etmiþtir. Avraam bu kez, Tanrý’nýn
hoþgörüsüne sýðýnarak savunmasýna devam etme
niyetindedir. Sedom’da elli dürüst kiþinin bulun-
mayabileceðini farkeden Avraam, ilk önerisinin
gerçekçi olmadýðýný düþünerek, Tanrý’nýn tavrýn-

18:23-31
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3. Matsa – Mayalanmamýþ ekmek. Bu, fýrýnda
birkaç dakika içinde piþirilebilecek bir þeydir.
Ancak ayný zamanda burasý, tüm bu olaylarýn
Pesah’ta gerçekleþtiðine dair geleneksel bilginin
de kökenidir (Raþi; bkz. 17:23 açk.). Zira melek-
ler 15 Nisan’da gelmiþlerdir ve bu tarih sonradan
Pesah olacaktýr.

4-5. Münasebetsiz (!) ziyaretçilerin kendi
þehirlerinde bir gece geçirme cüretini gösterdik-
lerini duyan Sedomlular, Lot’un evinin önünde
toplanýp, hem de karþý çýkan bir tek kiþi olmak-
sýzýn, misafirlerin kendilerine teslim edilmesini
istemektedirler. Daha önce de belirtildiði gibi,
Sedomlular’ýn yabancýlara bu kadar kötü davran-
malarýnýn nedeni, fakirleþmiþ ve para arayan
ihtiyaç sahibi kiþileri kendilerinden uzak tutmak-
týr. Sedomlular aslýnda her türlü kötülük
konusunda ün salmýþlardýr; ancak haklarýndaki
yok ediliþ kararýný mühürleyen asýl günahlarý,
fakir ve muhtaç kiþilere yardým etmeyerek
sergiledikleri inanýlmaz bencillikleridir
(Ramban).

4. Hepsi – Aralarýnda bir tane bile masum kiþi
yoktur (Raþbam).

5. Tanýyalým – Ya da “bilelim”. Bu sözcük genelde
cinsel iliþki ifade eder ve bu baðlamda
Sedomlular, gelen “erkek” kýlýðýndaki kiþilere
eþcinsel bir tecavüzde bulunma niyetindedirler
(Raþi, Ýbn Ezra). Ýngilizce’de çarpýk cinsel iliþki-
ler için kullanýlan sodomy teriminin kökeni de
burasýdýr.

7-8. Lot: Akýl karýþtýran bir kahraman. Lot bir
yandan melekleri korumak için yaþamýný, ya da
en azýndan güvenliðini riske atmakta, diðer yan-
dan ise inanýlmaz bir þekilde, çýldýrmýþ olan kala-
balýða kendi kýzlarýný sunmaktadýr. Normalde bir
erkek, eþinin ve kýzlarýnýn onuru için ölümüne
savaþýr. Fakat bu adam kendi kýzlarýnýn
onurlarýnýn kýrýlmasýna razý olmaktadýr! Lot’un
yüksek düzeydeki misafirperverliði ile ahlaksýzlýk
konusundaki inanýlmaz umursamazlýðý arasýndaki
çeliþki, burada çarpýcý bir þekilde gözler önüne
serilmektedir. Kýzlarýnýn namusunun, bu örnek-
ten görüldüðü üzere onun için herhangi bir

32

33

1
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5
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32 “Lütfen Efendim öfkelenmesin; fakat sadece bir kez daha konuþacaðým. Belki orada on
[kiþi] bulunuyordur?”

“Bu on [kiþi] uðruna yok etmeyeceðim”.
33 Avraam’a konuþmasýný tamamlayýnca Tanrý [ondan] ayrýldý. Avraam da çadýrýna

döndü.

1 Bu iki melek akþam üstü Sedom’a geldiler. [Bu sýrada] Lot Sedom [þehrinin] kapýsýn-
da oturuyordu. Lot [onlarý] gördü ve onlarý karþýlamak üzere kalktý; yüzünü yere doðru
eðdi. 2 “Lütfen efendilerim” dedi. “Yolunuzu kulunuzun evine doðru deðiþtirin. Geceyi geçirin,
ayaklarýnýzý yýkayýn; ve sonra erken kalkýp yolunuza devam edersiniz”.

“Hayýr” diye cevap verdiler. “Geceyi sokakta geçireceðiz”.
3 [Lot] Onlara çok üsteleyince yollarýný ona doðru deðiþtirip evine geldiler. Onlara bir

ziyafet verdi ve matsa piþirdi – yediler.
4 Henüz yatmamýþlardý ki Sedom halký, gencinden yaþlýsýna kadar, her mahalleden

[gelip toplandýlar;] hepsi evi sardýlar. 5 Lot’a seslendiler ve ona “Bu gece sana gelen
yabancýlar neredeler?” dediler. “Onlarý bize çýkar da, tanýyalým!”

33. Tanrý ayrýldý – Avukat konuþmasýný bitirdi
ve Yargýç ayrýldý (Raþi).

19.

1-22. Sedom yok ediliyor ve Lot kurtarýlýyor.
Melekler Sedom’a vardýðýnda, oradaki halk, Ýlahi
Yargý’nýn, kendisi için koyduðu “ahlaki çöküntü-
den suçlu” teþhisini doðrular durumdadýr. Diðer
yandan Lot, Avraam’ýn yanýnda geçirdiði yýllarýn
kendisini ne kadar asilleþtirdiðini göstermiþtir.
Sedom’un kendisi üzerinde ister istemez býraktýðý
olumsuz etkiye raðmen Lot, kahramanca
denebilecek bir þekilde dürüst kalmayý baþar-
mýþtýr. Zira Lot, Sedom’da ziyaretçilere iyi
davranmanýn ölümcül sonuçlarý olduðunu bildiði
halde “adamlarý” evine kabul etmiþtir.

1. Ýki melek – Bunlar, Avraam’ý ziyaret eden üç
melekten ikisidir (18:2). Meleklerden biri
Sedom’u yok etmeye gelmiþtir. Avraam’ý
iyileþtiren Rafael adýndaki diðer melek ise þimdi
Lot’u kurtarmaya gelmiþtir. Üçüncü melek ise
Sara’nýn çocuðu olacaðý haberini verdikten
(18:10) sonra görevini tamamlamýþ ve ayrýlmýþtýr.

18:2, 19:5, 19:10 pasuklarýnda bu meleklerden
“adamlar” ya da “yabancýlar” olarak söz edilmiþtir.
Burada ise iki ziyaretçi, “melekler” olarak
adlandýrýlmaktadýrlar. Avraam’a geldikleri sýrada
Tanrý da Avraam’la temas halinde olduðu için,
melekler Tanrý’nýn yanýnda sadece birer insan
düzeyinde algýlanmýþlardýr. Baþka bir açýklamaya
göre, kendisine sýk sýk gelen melekleri olaðan
kabul eden Avraam’ýn yanýnda, melekler “insan-

lar” olarak adlandýrýlmýþlardýr. Lot için ise durum
farklýdýr. Lot onlardan çok etkilenmiþ, hatta biraz
da korkmuþtur. Bu yüzden meleklerden burada
insan olarak bahsedilmemektedir (Raþi). Baþka
bir açýklama, Lot’u pek övmemekte ve onun
ziyaretçileri evine kabul etmesinin sebebi olarak,
onlarýn “melek” olmasýný göstermektedir. Ama
onlarý alelade birer “insan” olarak görmüþ olsa,
onlarý eve davet edip etmeyeceði konusunda
þüphe söz konusudur.

2. Geceyi geçirin, ayaklarýnýzý yýkayýn – Doðal
olarak Lot, Avraam’ýn yaptýðý gibi (18:4), önce
ayaklarýný yýkamalarýný istemeli, ve sonra onlarý
geceyi geçirmeleri için davet etmelidir. Fakat Lot,
eðer ziyaretçiler temiz ayaklarla görülürse,
Sedomlular’ýn kendisini, uzun zamandýr kimseye
haber vermeden misafir kabul etmekle suçla-
malarýndan korkmuþtur. Ama ziyaretçiler ayak-
larý yýkanmamýþ halde görüldükleri takdirde, yeni
gelmiþ gibi görünüceklerdir (Raþi). Diðer yandan
yukarýda da belirtildiði gibi (18:4 açk.),
Avraam’ýn ayak yýkatma sebebi, o dönemde
ayaðýn tozuna tapýnmanýn yaygýn oluþudur. Bu
da, Avraam ve Lot arasýndaki, putperestlikten
kaçýnma konusundaki bakýþ farklýlýðýnýn bir
örneðidir.

Nezaketen, melekler Lot’un ilk teklifini önce red-
dederler; ve ancak çok ýsrar etmesinden sonra
kabul ederler (Ramban). Reddetmekteki
amaçlarý Lot’u sýnamak da olabilir. Ona, kurtarýl-
mayý hakkettiðini ve Avraam’ýn öðretilerine hala
uyduðunu göstermesi için bir fýrsat vermek
istemiþ olabilirler.

18:32-33 - 19:1-5

19
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15-26. Lot kurtarýlýyor. Lot’un damatlarý kur-
tarýlma þanslarýný yüzsüzlüklerinden dolayý kay-
betmiþlerdir. Dolayýsýyla melekler Lot’un, acele
edip eþini ve bekar kýzlarýný almasý konusunda
ýsrar etmektedirler. Eðer gecikirse ölümcül bir
saðanak baþlayacak ve iþ iþten geçecektir. Bu,
Tanrý’nýn tarzý konusunda tarihte bir çok kez
karþýmýza çýkan bir prensiptir: Avraam gibi tama-
men dürüst olan birisi, etrafýndaki her þey yok
olurken bile mucizeler yoluyla kurtulabilir. Daha
az dürüst olanlar söz konusu olduðunda ise,
onlara kendilerini kurtarmak için bir fýrsat ve-
rilebilir; ancak bu fýrsatý teperlerse, yýkým

baþladýktan sonra herkesle birlikte onlar da yok
olacaklardýr. Lot Sedom’dan çýkmayý, ya bizzat, ya
da Avraam sayesinde hak etmiþtir. Üçüncü bir
olasýlýk da Lot’un, Midraþ’ýn sözleriyle “iki deðerli
hazine – Kral David’in büyük büyük annesi
Moav’lý Rut ve Kral Þelomo’yla evlenecek olan
Amoni milletinden Naama – onun soyundan gele-
ceði için” kurtarýlmýþ olduðudur. Lot’un soyundan
gelecek olan bu iki önemli þahsiyet, David
Hanedaný’nýn ve Kral Maþiah’ýn atasal anneleri
olacaktýr. Bununla birlikte Lot, yukarýda belir-
tilen sebepten dolayý, ancak karýþýklýðýn baþla-
masýndan önce kurtarýlabilecektir. Olaylar

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15
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6 Lot onlara – giriþe çýktý ve kapýyý arkasýndan kapattý. 7 “Lütfen kardeþlerim; kötülük
etmeyin!” dedi. 8 “Bakýn benim hiç erkek tanýmamýþ iki kýzým var. Onlarý size çýkarayým. Onlara
ne isterseniz yapýn. Ama bu adamlara hiçbir þey yapmayýn. Ne de olsa benim çatýmýn altýna
geldiler!”

9 “Yoldan çekil!” diye baðýrdýlar.
“Adamýn biri göçmen olarak gelmiþ; bir de yargýçlýk taslýyor!” diyorlardý. “Þimdi sana

onlardan bile daha beterini yaparýz!”
Lot’u fazlasýyla iteklediler ve kapýyý kýrmaya çalýþtýlar.
10 [Ýçerideki] Yabancýlar uzandýlar ve Lot’u kendilerine doðru evin içine çektiler;

kapýyý da kapadýlar. 11 Evin giriþindeki adamlarý da küçükten büyüðe kadar körlükle vur-
dular ve [Sedomlular] giriþi bulabilmek için boþ yere uðraþtýlar.

12 Yabancýlar Lot’a “Burada baþka kimin var?” dediler. “Damat? Oðullarýn? Kýzlarýn?
Þehirde baþka bir akraban varsa onlarý bu bölgeden çýkar. 13 Çünkü biz bu bölgeyi yok etmek
üzereyiz. Zira [mazlumlarýn] çýðlýklarý Tanrý’nýn önünde çok arttý. Tanrý [burayý] yok etmek
üzere bizi gönderdi”.

14 Lot çýktý ve kýzlarýyla niþanlý olan damatlarýna konuþtu. “Kalkýn! Bu bölgeden çýkýn”
dedi. “Tanrý bu þehri yok etmek üzere!” Ancak damatlarýnýn gözünde [Lot] bir ‘þakacý’dan
ibaretti.

15 Þafak sökerken melekler Lot’u “Kalk!” diye sýkýþtýrdýlar. “Eþini ve buradaki iki kýzýný
al! Þehrin günahý yüzünden sen de yok olma!”

deðeri olmadýðý gibi; sonradan sarhoþ olan Lot,
kýzlarýyla birlikte olacak ve kýzlarý ondan çocuk
sahibi bile olacaklardýr (p. 36; Midraþ –
Tanhuma). 

8. Çatýmýn altýna – Tam çeviriyle “çatý kiriþimin
gölgesine”. Bkz. 18:5. Misafirleri kendi çatýsý altýn-
da olduðu sürece onlardan sorumlu olduðuna
dikkat çekerek, Lot Sedomlular’dan, niyet-
lerinden vaz geçmelerini rica etmiþtir.

9. Yoldan çekil – Tam çeviriyle “Kenara çekil!” ya
da  “Þuraya geç!” (Raþi).

11. Körlük – Ya da “sanrý” (Malbim). Ýbranice
Sanverim. Bu sözcük günümüz Ýbranicesi’nde göz
kamaþmasý anlamýnda kullanýlýr.

Boþ yere uðraþtýlar – Sedomlular’ýn içinde
bulunduklarý inanýlmasý güç yozlaþmýþlýk bir kez
daha gözler önüne serilmektedir. Kör olduklarý
halde, hala zalim planlarýný uygulamak için kapýyý
bulmaya çalýþmakta, boþ yere içeri girmeye uðraþ-
maktadýrlar! (Alþeh; Sforno).

13. Yok etmek üzereyiz – Baþka kötü uluslardan
hiçbiri Sedom kadar katý bir þekilde cezalandýrýl-
mamýþtýr. Fakat Sedom, Erets-Yisrael’in içindedir.
Burasý Tanrý’nýn özel olarak belirlediði kutsal bir
ülkedir ve dolayýsýyla içinde böylesi bir iðrençliði
barýndýrmasý söz konusu deðildir. Ayrýca, Tanrý
Sedom’un, bu topraklara daha sonra hakim ola-

cak olan Bene-Yisrael’e, ayný hataya düþmemeleri
konusunda örnek olmasýný istemiþtir (bkz.
Devarim 29:17-24; Ramban).

14. Niþanlý – Raþi; Josephus Flavius , Antiquites
1:12:4. Tam çeviriyle “damatlarý, kýzlarýný alanlar”.
Ancak henüz evlenmiþ deðildirler. Alternatif
olarak “[kýzlarýyla evli olan] damatlarý [ve ayrýca,
diðer] kýzlarýyla niþanlý [ama henüz evlenmemiþ]
olanlar”. Lot’un iki evli, iki de niþanlý kýzý vardýr
(Raþi).

Þakacý – Damatlarý Lot’a tipik bir Sedomlu’nun
kendine güveniyle konuþmuþlardýr: “Saçma!
Þehirde her þey yerli yerinde ve insanlar kaygýsýz;
sense þehrin tersyüz olacaðýný söylüyorsun!”
(Midraþ; Matanot Keuna). Alaycýlýk, ciddi bir
tartýþmayý imkansýz kýlar. Zira bu þekilde, ispat
amacýyla söylenen her þey, aþaðýlayýcý bir þakayla
bir kenara atýlacaktýr. Hahamlarýmýz’ýn gözlem-
lediði gibi, “Bir alay, yüz uyarýyý iteler”.

Keli Yakar, pasukta Tanrý için kullanýlan ismin,
A-do-nay olduðuna dikkat çeker. Bu, Tanrý’nýn
Merhamet Niteliði’ni yansýtýr ve Lot’un “Tanrý bu
þehri yok etmek üzere!” sözleriyle çeliþki içindedir.
Lot’u damatlarýnýn gözünde büyük bir þakacý
yapan da budur: “Merhametli Tanrý, burayý yok
edecek ha?!” Ancak bilmedikleri bir þey vardýr:
Tanrý, kötüler sebebiyle, Merhamet Niteliði’ni bir
anda Yargý Niteliði’ne çevirebilir.

19:6-15
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– Yaðdýrmak” fiilini kullanmaktadýr. Bunun
nedeni, hiçbir zaman Gökler’den doðrudan kötü
bir þeyin inmemesidir (ayrýca bkz. s.a.). Burada
da göklerden – iyi ve bereketli bir þey olan – yað-
mur düþmeye baþlamýþ; ancak yeryüzüne yak-
laþýnca kükürt ve ateþe dönüþmüþtür (Midraþ –
Tanhuma).

Tanrý’dan – göklerden – Bu, bu olaydaki kükürt
ve ateþin doðal ve dünyevi maddeler deðil, tama-
men Ýlahi kaynaklý olduklarýný vurgulamaktadýr
(Sforno). Sedomlular ahlak bakýmýndan o kadar
çok bozulmuþlardýr ki, onlarýn yeryüzünden silin-
mesi bir merhamet hareketidir. Burada
Merhamet Niteliði yansýtan Ýsim’in kullanýlmasý,
bunu ima etmektedir.

Kükürt – Sedom’u yok eden kükürtlü ateþ, izini
býrakmýþtýr. Bir zamanlar Sedom’un bulunduðu

yer, günümüzde, kükürt madenleri açýsýndan zen-
gin bir çöldür.

16

17

18-19

20

21

22
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16 Tereddüt etti. Tanrý’nýn ona [Lot’a] olan merhameti sebebiyle, yabancýlar onun,
eþinin ve iki kýzlarýnýn ellerinden kapýp onu çýkardýlar ve þehrin dýþýnda býraktýlar. 
17 Onlarý dýþarý çýkardýðý zaman [melek] “Kaç, canýný kurtar!” dedi. “Arkana bakma!
Düzlüðün hiçbir yerinde durma! Daða doðru kaç ki yok olmayasýn!”

18 Lot onlara “Lütfen; hayýr!” dedi. “Tanrým; 19 Kulun Gözün’de beðeni kazandý ve canýmý
kurtararak benim için büyük bir iyilikte bulundun. Fakat ben daða kadar kaçamam. Kötülük
bana yetiþir ve ölürüm! 20 Lütfen; iþte þu þehir kendisine sýðýnýlabilecek yakýnlýkta; hem de önem-
siz bir yer. Oraya kaçarým – zaten önemsiz bir yer deðil mi? – ve hayatta kalýrým”.

21 [Melek] Ona “Bak; sana bunda da ayrýcalýk tanýyorum. Sözünü ettiðin þehri tersyüz
etmeyeceðim. 22 Ama acele et! Oraya kaç. Çünkü sen oraya varana kadar hiçbir þey yapamam”.

Þehre bu sebeple Tsoar ismini verdi.
23 Lot Tsoar’a vardýðýnda güneþ yükselmiþti. 24 Tanrý Sedom ve Amora üzerine,

[doðrudan] Tanrý’dan – göklerden [gelen] kükürt ve ateþ yaðdýrdý. 

baþladýktan sonra ise kurtulmasý söz konusu
deðildir. Dahasý, ne Lot’un, ne de onunla birlikte
olan diðerlerinin manevi düzeyleri, bir yandan
Sedomlular’ýn baþýna gelecek olanlara tanýk olup,
diðer yandan hiç zarar görmeden kurtulmaya
yetecek yükseklikte deðildir. Nitekim Lot’un
karýsý, Sedomlular’a neler olduðunu görebilmek
için arkasýný döndüðünde, kendisi de ölmüþtür.

18-20. Lot kendisine ayrýcalýk tanýnmasý için
yalvarýyor. Lot, meleðin söylediði daða kaçmak
zorunda kaldýðý takdirde, yolculuðun katý þartlarý
sebebiyle ölmekten korkmaktadýr; zira oraya olan
yol oldukça uzundur. Lot, Tanrý’ya, þehirlerden
bari birinin, en azýndan kýsa bir süre için daha
yok edilmemesi için yalvarýr. Bu þekilde sýðý-
nabileceði bir yer olacaktýr.

18. Lütfen; hayýr … Tanrým – Raþi Talmud’a
(Þevuot 35b) dayanarak, Lot’un önce meleðe
“Lütfen; hayýr. Daða gitmem konusunda ýsrar
etme” dediðini belirtir. A-do-nay sözcüðü ise,
Tanrý’ya hitaben söylenmektedir (Targum
Onkelos) ve Lot, sonraki iki pasukta da Tanrý’ya
yönelik konuþmayý sürdürmektedir. Ýbn Ezra’ya
göre ise, pasuktaki A-do-nay sözcüðü, Tanrý’yý
deðil, “efendim” anlamýnda meleði muhatap
almaktadýr ve çeviri “Lütfen efendim; hayýr” þek-
lindedir. Ancak devamýndaki sözler yine Tanrý’ya
yöneliktir.

20. Kendisine sýðýnýlabilecek yakýnlýkta –
Yüzeysel anlamda Lot, þehrin daða olan uzak-
lýðýndan bahsetmektedir. Fakat Raþi, “yakýn”
sözcüðünü zamanda yakýnlýk olarak açýklar. Baþka
bir deyiþle, daha sonra “Tsoar” olarak adlandýrýla-
cak olan bu þehir, diðer dört Sedom þehrinden
sonra kurulmuþ ve insanlar buraya daha sonra
yerleþmiþlerdir. Bu yüzden söz konusu þehrin

günah dosyasý diðerlerininki kadar kabarýk
deðildir. Henüz diðer þehirler kadar günah
iþlemediðinden, belki þimdilik yok edilmekten
kurtulabilecek ve Lot da dolayýsýyla oraya sýðý-
nabilecektir.

Önemsiz bir yer – Ýbranice Mitsar. Bkz. p. 22.
Bu ifade pasukta iki kez geçmektedir. Ýlki, þehrin
nispeten daha genç [TSAiR – MiTSAR’la ayný
kök (Ýbn Ezra)] olmasý sebebiyle “günahlarý diðer
þehirlere göre daha az” anlamýndadýr (Raþi; Sifte
Hahamim; bkz. ö.a.). Ýkinci kullaným da Lot’un
isteðini güçlendirme amacýndadýr ve “Nasýlsa
küçük ve insanlarý az olan bir þehir deðil mi?
Nüfusu az olduðu için bu þehre bir þans daha
tanýrsan, ben de oraya kaçar hayatta kalýrým”
anlamýndadýr (Raþi; Raþbam).

21. Ayrýcalýk tanýyorum – Tam çeviriyle
“yüzünü kaldýrýyorum”. Bir deyim.

22. Acele et – Melek Lot’a, Tanrý’nýn, isteðini
kabul ettiðini bildirir. Þehirlerin yok olmasý ancak
Lot Tsoar’a selametle ulaþtýktan sonra baþlaya-
caktýr. Fakat kükürt ve ateþ gün doðuþuyla birlik-
te gökyüzünden inmeye baþlamýþtýr (Gur Arye).

Tsoar – Buranýn orijinal adý Bela’dýr (14:2). Hem
Lot’un bu þehirden “küçük” ya da “önemsiz” sýfat-
larýyla bahsetmesi, hem de gerek kapladýðý alan,
gerekse de günahlarý açýsýndan nispeten “önem-
siz” olmasý nedeniyle, bu anlama gelen Tsoar
ismiyle adlandýrýlmýþtýr (Raþi). O dönemde,
günümüzde Ölü Deniz’in bulunduðu yerin
güneyindeydi (bkz. 13:10 açk.).

24. Tanrý … yaðdýrdý – Tora burada Tanrý’nýn
Merhamet Niteliði’ni yansýtan A-do-nay Ýsmi’ni
ve göklerden inen maddeler yaðmur olmamasýna
raðmen, normal yaðmur için kullanýlan “Leamtir

19:16-24
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erkeklik gücünü kaybedebilir. Dolayýsýyla, þimdi
deðilse ne zaman?” (Raþi).

33. Kalkýþýný – Bütün Kaþer Sefer Tora’larda bu
kelimedeki Vav harfinin üzerinde bir nokta
vardýr. Bu, özel bir açýklamaya dikkat çekmek
için kullanýlan geleneksel bir yöntemdir. Pasuk
düz okunduðu zaman “Lot kýzýnýn ne yatýþýný ne
kalkýþýný fark etti” anlamý çýkmaktadýr. Ancak –
çeviride kullandýðýmýz cümlenin devrikliðinden
de anlaþýldýðý gibi – “kalkýþ” sözcüðünün üstün-

deki nokta, geleneksel olarak bilinen þu bilgiye
iþaret etmektedir: Lot kýzýnýn kendisiyle yat-
týðýnýn belki farkýnda deðildir; ama kalktýðýnýn
pekala farkýndadýr. Baþka bir deyiþle, “[Lot,
kýzýnýn] yatýþýný fark etmedi; ve [lakin] kalkýþýný [fark
etmiþti]”. Ancak buna raðmen, ikinci akþam
tekrar içmekten kendini alýkoymamýþtýr (Raþi).

36. Hamile kaldýlar – Rav Hanina ben Pazi þöyle
dedi: “Dikenler ve çalýlýklar hiçbir çaba gerektirme-
den kendilerinden çýkarlar ve büyürler. Oysa buð-

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36
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25 [Tanrý] Bu þehirleri ve tüm düzlüðü, þehirlerin tüm sakinleri ve toprakta yetiþen her
þeyle birlikte tersyüz etti.

26 [Lot’un] Eþi [kocasýnýn] arkasýndan baktý ve tuzdan bir sütuna dönüþtü.
27 Avraam, daha önce Tanrý’nýn önünde durduðu yere [gitmek üzere] sabah erkenden

kalktý. 28 Sedom ve Amora’ya ve tüm düzlük bölgesine doðru baktý ve kireç ocaðý dumaný-
na benzer kesif bir dumanýn, topraktan yükseldiðini gördü.

29 Tanrý düzlüðün þehirlerini yok ettiði zaman Avraam’ý hatýrlamýþtý. Bu yüzden Lot’un
yaþadýðý þehirleri tersyüz ettiðinde, [öncelikle] Lot’u bu yýkýmdan uzaklaþtýrdý. 

30 Lot Tsoar’dan çýktý ve iki kýzýyla birlikte daða yerleþti; çünkü Tsoar’da kalmaktan
korkmuþtu. O ve iki kýzý bir maðarada yaþadýlar.

31 Büyük kýz, gencine “Babamýz yaþlanýyor ve dünyada bizimle normal bir þekilde
evlenecek kimse de kalmadý” dedi. 32 “Gel babamýzý þarapla sarhoþ edelim ve onunla yatalým.
Böylece babamýz yoluyla soyumuzu yaþatýrýz”.

33 O gece babalarýný þarapla sarhoþ ettiler ve büyük kýz gelip babasýyla yattý. [Lot
kýzýnýn] Yatýþýný fark etmedi; ve kalkýþýný.34 Ertesi gün büyük kýz gencine “Dün gece babam-
la ben yattým” dedi. “Onu bu gece de þarapla sarhoþ edelim ve [bu kez] sen gel ve onunla yat.
Böylece babamýz yoluyla soyumuzu yaþatýrýz”.35 Babalarýný o gece de þarapla sarhoþ ettiler.
Genç olan kýz kalktý ve onunla yattý. [Lot, kýzýnýn] Yatýþýný fark etmedi; ve kalkýþýný.

36 Lot’un iki kýzý, babalarýndan hamile kaldýlar. 

26. Eþi arkasýna dönüp baktý – Yukarýda da
açýklandýðý gibi, Lot’un eþinin ölmesinin nedeni,
þehirlerin yýkýlýþýný görmek için arkasýna dönüp
bakmasýdýr. Lot’un eþi, diðerlerinin ölümüne
þahit olup da kendisi hayatta kalabilecek düzeyde
biri deðildir. Ramban onun, evli kýzlarýnýn
arkasýndan gelip gelmediðine bakmak için
arkasýný döndüðü fikrini ortaya atar. Tur, Lot ile
kýzlarý arasýnda gerçekleþen olaylarýn, eþi hayatta
kalmýþ olsa meydana gelmeyeceðine dikkat çeker.

Tuzdan bir sütun – Josephus, kendi döneminde
bu sütunun hala görülebildiðini yazar (Antiquites
1:11:4). Sütun, Talmud döneminde de bilinmek-
teydi (Talmud – Berahot 54b). Ýlginçtir; Ölü
Deniz’in güney ucunda Jebel Usdum [Sedom
Daðý] olarak bilinen 11km. uzunluðunda, 5.5km.
geniþliðinde ve yaklaþýk 300m. yüksekliðinde bir
tuz yükseltisi vardýr. Her ne kadar günümüzde
birkaç metre kalýnlýðýnda toprakla kaplýysa da,
onun altýndaki bölüm tamamen sert tuzdan oluþ-
maktadýr. Bu ayný zamanda Lot ile ailesinin Tsoar
yönünde güneye doðru ilerledikleri fikrini destek-
lemektedir. Sedom ve bölgesindeki yýkýmýn
önemli bir bölümü de tuz yaðmurudur (Ýbn Ezra;
Devarim 29:22).

27-29. Avraam Tanrý’ya Sedom için yalvarýþýný
tamamladýktan sonra, Tanrý ona sonuçta neler
olacaðýný söylememiþti. Bunun üzerine Avraam
ertesi sabah, olanlarý görmek için kalkmýþtýr
(Daat Soferim). Tora bu bölümde, açýk bir
ifadeyle, Lot’un sadece ve sadece Avraam

sayesinde kurtulduðunu belirtmektedir (Ran).

28. Kireç ocaðý – Kirecin yakýldýðý ocak. Kireç,
söndürüldüðü zaman þaþýlacak miktarda duman
salýverir.

31-38. Lot’un kýzlarý: Moav ve Amon – Yahudi
krallýðýnýn kökleri. Lot’un kýzlarý, mazbut,
dürüst ve bu bölümdeki davranýþlarýnda asilce
amaçlar taþýyan kiþilerdir. Dünyada geri kalan
herkesin öldüðünü düþünen kýzlar, insan ýrkýnýn
devam etmesinin kendi sorumluluklarý olduðuna
ve bu yüzden – yaþayan tek erkeðin kendi
babalarý olduðunu düþünmelerine raðmen –
çocuk doðurmalarý gerektiðine inanmaktadýrlar.
Tora, kýzlarýn davranýþlarýný “ensest” sýnýfýna sok-
makta ya da onlarý eleþtirmekte deðildir; zira
onlarýn sözlerini de aktararak, insanlýðýn
“devamýnýn saðlanmasý” þeklinde asil bir amaçlarý
olduðunu vurgulamaktadýr. Bu yüzden Kral
David’in atasý olan Rut’un ve Þelomo’nun kraliçe
eþi Naama’nýn, kendi soylarýndan gelmelerine
hak kazanmýþlardýr (Rabenu Behaye). Buna
karþýlýk Lot için ayný þeyleri söylemek,
amaçlarýnýn samimi olduðunu iddia etmek
oldukça güçtür. Ýlk akþam içkili olmasý ve yap-
týðýnýn farkýnda olmamasý anlaþýlabilir. Ancak
sabah uyandýðýnda her þeyin elbette farkýndadýr.
Fakat Lot, sonucun ayný olacaðýný bile bile yine
sarhoþ olmuþtur (Raþi). Ayrýca kýzlarýndan farklý
olarak Lot, tüm dünyanýn deðil de sadece belirli
þehirlerin yok edileceðinin pekala bilincindedir.

31. Babamýz yaþlanýyor – “Her an ölebilir ya da

19:25-36
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de Kadeþ ile Þur arasýnda bulunduðunu ileri sür-
erler. Bkz. 26:17 (Ayrýca Sefer Ayovelot 16:10).
Buna göre, pasuðun çevirisi, “Avraam oradan
Negev ülkesine göç etti ve Kadeþ ile Þur arasýnda
yerleþerek Gerar’da konuk statüsünde oturdu” þek-
linde olmalýdýr.

2. Kýzkardeþimdir – Avraam bu planý uygulamak
için bu kez Sara’nýn iznini almamýþtýr; çünkü
daha önce Paro tarafýndan kaçýrýlan Sara bunu
olasýlýkla kabul etmeyecektir (Gur Arye). Diðer
yandan Avraam Gerar’daki insanlarýn, onun
kardeþi olduðunu düþündükleri takdirde Sara’ya
dokunmayacaklarý fikrindedir. Evlenmek amacýy-
la gelip onu ikna etmeye çalýþabileceklerdir, ama
güç kullanmalarý pek olasý deðildir. Bu nedenle
Avraam Sara’yý tehlikeye attýðýný hissetmemiþtir.

Avimeleh – Tam anlamýyla “Baba-Kral / Ata-
Kral”. Bu, týpký Mýsýr hakimlerine Paro [ya da
Firavun] ünvanýnýn verilmesi gibi, Peliþti krallarý
için kullanýlan genel bir isimdir (Teilim 34:1, Raþi
o.a.; krþ. Sefer Ayaþar 65, 66). Pers krallarýna ve-
rilen ve Osmanlýlar’ca da kullanýlan Padi-Þah
ünvaný da yine “Baba-Kral” anlamýndadýr. Ýbra-
nice’de Av sözcüðü, “baba” anlamýna gelebileceði
gibi “efendi” ya da “patron” anlamýna da gelebilir.
Dolayýsýyla Avi-Meleh ünvaný, ayný zamanda
“Efendi-Kral” ya da “Büyük-Kral” anlamýnda ola-
bilir.

Sara’yý aldý – Avimeleh onunla evlenmeyi plan-
lamaktadýr. Sara’nýn – 90 yaþýndayken bile – bir

kralýn arzulayacaðý kadar güzel olmasýnýn nedeni,
belki de hamile kalabilmesi için tekrar gençleþmiþ
olmasýdýr (bkz. 18:12, açk.; Ramban). Ayrýca
Avimeleh evlenerek Avraam’ýn itibarlý ailesinin
bir parçasý olmak da istemiþtir (Ran).

3. Tanrý Avimeleh’e görünerek, onu Sara’yý
rahatsýz etmemesi konusunda uyarmaktadýr. Bu
oldukça þaþýrtýcý bir durumdur; zira peygamber-
lere özgü tecrübe ve vizyonlar sadece manevi
düzeyi yüksek insanlara verilir. Fakat Tanrý,
Tsadikler’in onurunu korumak için belirli bir
statüde olmalarý kaydýyla, putperestlerle bile
iletiþim kurar. 

Sara’nýn Mýsýr’daki alýkoyulma olayýnda, Paro
tamamen deðersiz biridir. Bu yüzden Tanrý onu
herhangi bir uyarý göndermeden, doðrudan ceza-
landýrmýþtýr (Radak). Ancak Avimeleh nispeten
daha – en azýndan uyarýlmayý hak edecek kadar –
deðerlidir.

4. Ona yaklaþmamýþtý – “Yaklaþmak”, özel iliþkiyi
ifade eden bir kelimedir. Tanrý, Avimeleh’in
Sara’yý kendisiyle birlikte olmaya zorlamasýný
engellemek için, bir melek göndermiþtir (Raþi).
Bir açýklamaya göre Avimeleh bu süre boyunca
erkeklik gücünü kaybetmiþtir.

Bir halký masum olsa da mý öldüreceksin? –
“Uluslarý nedensiz yere yok etmek Senin hep yap-
týðýn bir þey midir? Eðer böyleyse, Tufan ve
Daðýlýþ Nesilleri’ni de, týpký þimdi bana yapmaya

37

38

1

2

3

4
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37 Büyük kýz bir oðul doðurdu ve adýný Moav koydu. [Bu çocuk,] Bugüne kadar [var
olan] Moav’ýn [Moav ulusunun] atasýdýr.

38 Genç olan kýz da bir oðul doðurdu ve adýný Ben-Ami koydu. [O da] Bugüne kadar
[var olan] Amon oðullarýnýn atasýdýr.

[50. Sara ve Avimeleh]
1 Avraam oradan Negev ülkesine göç etti ve Kadeþ ile Þur arasýnda yerleþti. Gerar’ý

devamlý ziyaret ederdi. 2 [Burada] Avraam, eþi Sara hakkýnda “Kýzkardeþimdir” dedi ve
Gerar kralý Avimeleh [adam] göndererek Sara’yý aldý.

3 Tanrý geceleyin bir rüyayla Avimeleh’e geldi. Ona “Aldýðýn kadýn sebebiyle öleceksin”
dedi. “Onun bir kocasý var”.

4 Avimeleh ona [Sara’ya] yaklaþmamýþtý. “Ey Efendim!” dedi. “Bir halký masum olsa da
mý öldüreceksin?

dayýn yetiþtirilmesi ne kadar emek ister, ne kadar zor-
dur” (Midraþ – Bereþit Raba 45:4). Bu sözlerin
amaçladýðý benzetme þöyledir: Lot’un ensest
iliþkiye girdiði kýzlarý [“dikenler”] hemen hamile
kalmýþlardýr. Oysa Anneler [Sara, Rivka, Rahel]
çocuk sahibi olmadan önce çok acý çekmiþlerdir.

37-38. Hahamlarýmýz (Talmud – Orayot 10b)
Lot’un iki kýzý arasýndaki farktan bahsederler.
Büyük olan kýz girdiði ensest iliþkiden hiç utanç
duymamaktadýr. Öyle ki, oðluna “babadan”
anlamýna gelen Moav adýný koymuþtur; bkz. s.a.
Diðer yandan, küçük kýz, oðluna “halkýmýn oðlu”
anlamýna gelen bir isim vererek babasýnýn bu
iþteki rolünü gizlemeyi tercih etmiþtir. Lot’un
küçük kýzý bu sebeple Moþe zamanýnda ödül-
lendirilmiþ; Tanrý Bene-Yisrael’e, Amon mil-
letiyle savaþmamalarýný emretmiþtir (Raþi).

37. Bugün – Moþe Rabenu zamaný (Raþbam).

Moav – “Babadan” anlamýndaki MeAv
sözcüðünün baþka bir formudur. Moav halký, Ölü
Deniz’in güneydoðusunda, olasýlýkla Moav’ýn
doðduðu yerden pek de uzak olmayan bir bölgede
yaþamýþlardýr. Önemleri, Kral David’in büyük
büyük annesi olan Rut’un, Moav soyundan
oluþudur. Maþiah da David’in soyundan gelecek-
tir.

Ben-Ami – Tam çeviriyle “halkýmýn oðlu” ya da
“kardeþlerimin oðlu”.

Amon oðullarý – Ýbranice Bene-Amon. Ölü
Deniz’in kuzeydoðusunda yaþamýþ olan antik bir
halk.

20.

œ Sara Avimeleh tarafýndan alýkoyuluyor.

Avraam tüm bölgenin yok olduðunu ve misafir-

perverliðini sunacak kimse kalmadýðýný görünce,
ülkenin baþka bir bölümüne yerleþmeye karar
verir. Avraam’ýn taþýnmasý ile ilgili gösterilen bir
baþka olasý sebep de, onun, kýzlarýyla olan iliþkisi
sebebiyle kötü ün kazanan Lot’tan uzak olmak
istemesidir (Raþi). Kadeþ ve Þur, bu noktada
Kenaan ülkesinin Peliþti hakimiyeti altýndaki
bölümünde yer alan büyük þehirlerdir. Avraam’ýn
burada yerleþmeyi seçmesinin nedeni buranýn
oldukça kalabalýk olmasýdýr. Bu durum Avraam’a
Tanrý inancýný yayma konusunda da önemli bir
fýrsat saðlayacaktýr (Sforno). Radak’a göre
Avraam’ýn Peliþti bölgesinde yerleþmesinin
nedeni, buradaki varlýðýný – ve bu þekilde, ken-
disinden sonra geleceklerin Erets-Yisrael’in bu
bölgesindeki iddiasýný – saðlamlaþtýrmaktýr.

Avraam her ne kadar Sara’nýn baþkalarý tarafýn-
dan alýkonmasý þeklindeki acý tecrübeyi daha
önce yaþamýþsa da (bkz. 12:15), ayný olayý bir
kere daha yaþayacaðýný düþünmemiþtir. Ne de
olsa Avimeleh, pasuklardan anlaþýldýðý kadarýyla
[dönemin standartlarýna göre] dürüst sayýlabile-
cek bir kraldýr ve Peliþti ülkesi, Mýsýr’a göre
kanunlara daha çok dayalý bir yerdir. Sara’nýn
alýkonulmasý Avraam’ýn karþýlaþtýðý On
Sýnav’dan biridir (bkz. Perek 22 açk.).

1. Kadeþ ile Þur – Burasý Beer Lahay Roi
civarýnda olmalýdýr; bkz. 16:14 açk.

Gerar – Kutsal Topraklar’ýn güneybatý sýnýrýn-
dadýr; bkz. 10:19 açk. Midraþ burayý Gerdike ya da
Gerarike olarak tanýmlar (Bereþit Raba 52).
Kadeþ’in 100km. kadar kuzeyinde bir þehirdir.
Dolayýsýyla Avraam, her ne kadar asýl oturduðu
yer güneyde ise de, belki de genel ihtiyaçlarýný
karþýlamak amacýyla, Gerar’ý sýk sýk ziyaret
etmektedir (krþ. Radak). Ancak bazý otoriteler
Gerar’ýn, Kadeþ’in 25km. kadar güneybatýsýndaki
Gerur Çayý civarýnda olduðunu, yani gerçekten

19:37-38 - 20:1-4

20

116_153_Vayera_SON_116_153_Vayera_SON.qxd  25.02.2010  14:29  Page 133



134 Vayera

Avraam’ýn neden onu aldattýðýný gerçekten
öðrenmek istemektedir (Radak). Buna cevaben
Avraam, þehre girer girmez, Peliþtiler’in Tanrý
korkusuna sahip olmadýklarýný farkettiðini söyler.
Konuk birisi bir þehre geldiðinde kendisine soru-
lacak ilk soru nedir? Yiyecek veya içeceðe ihtiyacý
olup olmadýðý mý; yoksa yanýndaki kadýnýn ken-
disiyle olan yakýnlýk derecesi mi?! Gerar halký
sadece Sara’nýn evli olup olmadýðýyla ilgilendiði
için, Avraam, onlarda Tanrý korkusu ve buna
baðlý olarak ahlaki sýnýrlamalar olmadýðýný farket-
miþ; dolayýsýyla bu yönteme baþvurmuþtur (Raþi;
Talmud – Makot 9b).

12. Aslýna bakýlýrsa – Bir kiþi yalan söylemek
zorunda kaldýðýnda bile mümkün olduðu kadar
gerçeðe yakýn kalmalýdýr. Avraam daha önce

gerçeði söylemekten neden korktuðunu açýk-
ladýktan sonra, “Sara’nýn onun kýzkardeþi
olduðu” ifadesinin, yanlýþ yönlendirici olmasýna
karþýn yalan olmadýðýný vurgulamaktadýr. Dahasý,
Avraam Sara’nýn gerçekte eþi olmadýðýný hiçbir
zaman söylememiþ, sadece onun “kýzkardeþi”
olduðunu belirtmiþtir (Malbim; bkz. s.a.).

Babamýn kýzý – Avraam’ýn buradaki sözleri
“Babamýn kýz torunudur” þeklinde anlaþýlmalýdýr.
Zira Sara, Terah’ýn kýzý deðil torunudur. Sara,
Avraam’ýn kardeþi olan Aran’ýn kýzýdýr (bkz. 11:29
açk.; krþ. Raþi). Diðer yandan “kardeþ/kýzkardeþ”
sözcükleri, bazý durumlarda kendi anlamlarýnýn
dýþýnda “yakýn akraba” da ifade eder (bkz. 13:8).
Dolayýsýyla Avraam’ýn söylediðinin yanýltýcý
olduðu kesindir; ama yalan olduðu kesin deðildir.

5

6

7

8

9

10

11

12

116_153_Vayera_SON_116_153_Vayera_SON.qxd  25.02.2010  14:29  Page 134



Vayera 135

5 [Avraam] Þahsen bana [Sara konusunda] ‘Kýzkardeþimdir’ demedi mi? Ve o [Sara]! – O da
[Avraam için] ‘Aðabeyimdir’ dedi! Bir þey yaptýysam, masum kalbim ve temiz ellerimle yaptým”.

6 Tanrý ona rüyada “Bunu masum kalbinle yaptýðýnýn ben de farkýndayým” dedi. “Bana
karþý günah iþlemeni engelleyen de Benim. Ona dokunma fýrsatýný sana bu sebeple tanýmadým.
7 Þimdi; adamýn eþini geri ver çünkü o bir peygamberdir. Senin için dua edecek ve sen hayatta
kalacaksýn. Ama eðer geri vermezsen, bil ki kesinlikle öleceksin – hem sen, hem de sana ait olan
herkes!”

8 Avimeleh sabah erkenden kalktý ve bütün hizmetkarlarýný çaðýrdý. Tüm bu sözleri
onlara gizli bir þekilde anlattý ve adamlar çok korktular. 9 Avimeleh Avraam’ý çaðýrttý ve
ona “Nedir bize yaptýðýn?” dedi. “Sana karþý ne suç iþledim ki üzerime ve krallýðýma böyle büyük
bir günahý getirdin? Bu bana yaptýðýn, yapýlacak þey deðil!”

10 Avimeleh Avraam’a “Ne gördün de bunu yapma gereði duydun?” diye sordu.
11 Avraam “Çünkü burada eksik olan tek þeyin Tanrý korkusu olduðunu fark ettim” diye

cevap verdi. “Eþim sebebiyle öldürülebilirdim. 12 Ve aslýna bakýlýrsa gerçekten kýzkardeþimdir.
Babamýn kýzýdýr, ama annemin kýzý deðildir. [Sonradan] Eþim oldu.

çalýþtýðýn gibi, hiçbir neden olmadan yok ettiðini
farz etmek durumundayým” (Raþi; krþ. 18:25,
Raþi o.a. Halila Leha k.b.). Avimeleh yanlýþ yap-
týðýnýn söylenmesine sinirlenmiþtir; çünkü
Sedom’daki vahþi geleneklerle karþýlaþtýrýldýðýn-
da, Avraam ve Sara Gerar’da çok iyi aðýrlan-
mýþlardýr. Avimeleh’in Sara’yý kraliçesi yapma
amacýyla alýkoyduðu düþünüldüðünde, bu
hareketinin pozitif bir ýþýk altýnda deðer-
lendirilmesi bile mümkündür (Hirsch).

Avimeleh niyetinin iyi olmasý sebebiyle tamamen
suçþuz olarak deðerlendirilmesi gerektiðine inan-
maktadýr. Oysa Yahudilik bu görüþü reddeder. Ýyi
niyet hiçbir zaman yanlýþ bir hareketi temize
çýkarmaz. Herhangi bir davranýþla ilgili ölçüt,
“onun Tanrý’nýn Ýsteði’ne uygunluðu”dur. Eðer
Tanrý’nýn Gözü’nde bir yanlýþ yapýlmýþsa, ardýnda
iyi niyet bile olsa, sonuç “sorunsuz” addedilemez.
Dahasý, genelde mazeret olarak sunulan “bilgi
eksikliði”, baþlý baþýna bir yanlýþtýr. Zira her insan
doðrularý aramakla yükümlüdür. Hele
Avimeleh’in konumunda olan birinin, “uygun
davranýþý sergilemek” þeklinde de bir yüküm-
lülüðü mevcuttur. Bir kadýnýn evli olmamasý,
onun güç sahibi herhangi bir prens tarafýndan ne
sebeple olursa olsun alýkonmasýný elbette haklý
gösterecek deðildir (Hirsch).

6. Engelleyen de Benim – Tanrý Avimeleh’in iyi
niyetinin farkýndadýr; fakat gerçekte kralýn zina
yapmasýný engelleyen, Bizzat Tanrý’dýr. Baþka bir
deyiþle, Tanrý olaya el koymasa, Avimeleh’in ken-
disini tutma gibi bir niyeti söz konusu deðildir.
Rav Aibu þöyle demiþtir: “Bu durum, atýnýn
üstünde son hýzla giden bir savaþçýnýn, bir çocuða
çarpmasýný engellemek için atýný dizginlemesine ben-
ziyor. Burada  övgüye deðer olan kimdir – at mý,

yoksa binici mi? Tabii ki binici! Bu yüzden Tanrý
Avimeleh’e, Sara’ya zarar vermediði için böbürlen-
meye hakký olmadýðýný ima etmektedir. Zira onu
engelleyen Tanrý’dýr”(Midraþ).

7. Çünkü o bir peygamberdir – Bu söz, “bir
peygamberin eþi, sýradan birinin eþinden farklý
muamele görmelidir” anlamýna gelmekte deðildir.
Sözlerin anlamý þöyledir: “Avraam bir peygamber
olduðu için, senin Sara’ya dokunmadýðýný o da
biliyor. Ýþte bu yüzden, Senin için dua edecek ve sen
hayatta kalacaksýn” (Raþi).

Buradan Hahamlarýmýz þöyle bir ders çýkar-
mýþlardýr: Bir baþkasýna zarar veren bir kiþi, tüm
zararlarý ve masraflarý karþýlasa bile günahýndan
arýnmýþ sayýlmaz. Bunun için ayrýca, zarar verdiði
kiþinin onu affetmesi gerekir (Talmud – Bava
Kama 92a).

8. Gizli bir þekilde – Tam çeviriyle “kulaklarýna”
(bkz. 44:18). Ancak aksine, “herkesin duyabileceði
þekilde” anlamýnda da olabilir; bkz. 23:10, 23:13.

9. Yapýlacak þey deðil! – Tam çeviriyle “Bana
karþý, [normalde] yapýlmayacak [=yapýlmamasý
gereken] iþler yaptýn”. Baþka bir deyiþle “Senin gibi
birinin, eþini kardeþi olarak tanýtarak masum
insanlara zarar vermesi yanlýþ!” (Radak, Sforno).
Raþi’ye göre, Avimeleh’in bahsettiði “iþler”,
evinin ve kendisinin maruz kaldýðý, daha önce
görülmedik ve duyulmadýk türdeki cezalardýr:
Hepsinin vücutlarýnýn çeþitli delikleri kapan-
mýþtýr; üreme organlarý, boþaltým yollarý, kulak-
larý, hatta burunlarý bile!

10-11. Avimeleh’in p. 9’daki sorularý tamamen
þikayet amaçlý ve hiçbir þekilde cevap bek-
lemediði sorulardýr. Burada ise Avimeleh,

20:5-12
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“[para] insanlarýn gözlerini kapayacak ve sana
ahlaksýzca bakmalarýný engelleyecek” þeklindedir
(Ramban). Bazý otoriteler bu deyimi doðrudan
anlamýyla alýrlar ve Sara’nýn, evli bir kadýn
oluþunu belirten bir peçe taktýðýný belirtirler
(Aktav Veakabala). Yine bir baþka fikre göre
“gözler” anlamýndaki Enayim sözcüðü, “renkler”
anlamýna da gelir ve buna göre çeviri “[para] sana
[statünü gösteren] renkli bir giysi almak için kul-
lanýlsýn” þeklindedir (Radak). 

Son olarak; bir fikir de pasuðun öznesinin
‘Avraam’ olduðu görüþündedir. Buna göre pasuk
“[Avraam] senin için bir göz örtüsü olsun” þek-
lindedir. Ayrýca bkz. s.a.

Baþýn dik durabilirsin – Krþ. Raþi. Baþka
otoritelere göre “tüm bunlardan bir ders almýþ
olmalýsýn” (Targum; Ýbn Ezra). Pasuk içinde
oldukça eski ve birden fazla deyim bulunmasý,
pasuðun anlaþýlýp çevrilmesini oldukça zor kýl-
maktadýr. 

Bu sebeple son olarak, Raþi’nin açýklamasýný bir
bütün olarak veriyoruz: “Avimeleh Sara’ya onu
onurlandýrmak ve sakinleþtirmek için þöyle dedi:
Bak seni þu þekilde onurlandýrýyorum: kardeþine –
yani ‘kardeþim’ diyerek tanýttýðýn Avraam’a – bu
parayý veriyorum. 

Bu para ve onur, Senin adýna, yanýndaki herkes için

bir göz örtüsüdür; herkesin gözünü kapayacak ve
seni hafife almalarýný engelleyecektir. Zira seni
boþ bir þekilde göndermiþ olsaydým herkes ‘önce
onunla gönül eðlendirdi, sonra geri verdi’ diye-
cekti. Ama þimdi seni sakinleþtirmek ve onur-
landýrmak için bu miktardaki bir parayý çýkarýyor
olmam sayesinde, seni isteðim dýþýnda ve bir
mucize sebebiyle gönderdiðim anlaþýlacaktýr.
Olan her þey için ve ayrýca dünyanýn tüm sakinleri
karþýsýnda baþýn dik durabilirsin zira herkese karþý
aðzýný açabilir, bu kanýtlarla hakkýný savu-
nabilirsin”.

17-18. Sara’nýn alýkonulmasýnýn cezasý,
Avimeleh ve halkýnýn vücutlarýndaki çoðu
deliðin kapanmasý þeklindeydi. Avimeleh ve
halký, Avraam onlar için dua etmediði sürece
cezalarýndan kurtulamayacak, rahatlayamayacak
ve çocuk sahibi olamayacaklardý. Avraam
duasýný eder ve sorun çözülür.

13

14

15

16

17

18
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13. … söyleyecekti – Pasuk, iç içe üç tane
doðrudan aktarma içerdiðinden, genel anlamýyla
çevrilmiþtir. Tam çeviri þöyledir: “Tanrý beni
babamýn evinden uzaklaþtýrdýðý zaman, ona ‘Bana
yapacaðýn iyilik þudur:’ dedim. ‘Geleceðimiz her
yerde benim için ~Kardeþimdir~ de’ ”.

Avraam’ýn argümanýný dayandýrdýðý üçüncü
nokta da budur: Tanrý kendisine göçebe olmasýný
emrettiði için, Avraam yeni bir yere her
geldiðinde bu plana baþvurmuþtur. Baþka bir de-
yiþle bu, Avraam’ýn genel politikasýdýr ve
Avimeleh’in þahsýna yönelik bir hareket deðildir
(Malbim).

Rabenu Bahya ve Sforno buradaki eloim
sözcüðünün, Tanrý’nýn Ýsmi olmadýðýný ve
Avraam’ýn çocukluðunu geçirdiði Ur Kasdim’deki
putlarý ifade ettiðini açýklarlar. 

Bu görüþ doðrultusunda, çeviri: “Babamýn evinde-
ki putlar [varlýklarýnýn verdiði rahatsýzlýk sebebiyle]
beni oradan uzaklaþtýrdýktan sonra…” þeklinde
olmalýdýr. Baþka bir deyiþle, Avraam ve Sara,
baba evindeki ve ülkesindeki putperestlik yüzün-
den göç ettiklerinden beri, geldikleri her yeni
yerde bu yönteme baþvurmuþlardýr.

14-18. Avimeleh, Avraam ve Sara’yý memnun
etmek istiyor – Avimeleh Avraam’ý ve Sara’yý bir
þekilde memnun etmesi gerektiðini bilmektedir.
Zira, Avraam onun için dua etmediði sürece
iyileþemeyecektir. Onu yaptýklarý için affedebile-
cek tek kiþi de Sara’dýr. 

Bu yüzden Avimeleh onlara hediyeler ve kendi
ülkesinde güvende olacaklarý yolunda garanti
vermektedir. Peliþtiler ile Mýsýrlýlar arasýndaki
fark, bu garantiyle ilgili olarak özellikle göze çarp-
maktadýr. 

Mýsýrlýlar ahlak fakiri ve þehvet düþkünü insan-
lardý ve dolayýsýyla Paro, Avraam ve Sara’yý kendi
ülkesine yerleþmeleri için davet edemezdi. Bu
yüzden, onlarýn – ve elbette kendi – iyiliði için

ülkeden ayrýlmalarýný istemiþtir. Onlar zarar
gördükleri takdirde Ýlahi cezaya çarptýrýlacaðýný
biliyordu.

Oysa Avimeleh’in böyle korkularý yoktur. Bunun
da ötesinde, Avraam’ý ülkesinde kalmasý için
davet ederek, Avimeleh Sara’ya dokunmadýðýný
herkese göstermiþ olmaktadýr. Yoksa kralla birlik-
te olmuþ bir kadýnýn kendi ülkesindeki sýradan
kocasýna dönmesine izin verilmesi elbette söz
konusu olmayacaktýr (Abravanel).

15. Yerleþ – Birçok fikre göre Avraam, Peliþti
sýnýrýný belirleyen Beer-Þeva’ya yerleþmeye karar
vermiþtir (krþ. 21:32, Ramban o.a.; Midraþ –
Bereþit Raba 54:2, Matenat Keuna o.a.). Bu durum
diðer antik kaynaklarca da desteklenmektedir
(Sefer Ayovelot 16:11). Bkz. 21:14. Ancak baþka
otoriteler Avraam’ýn Gerar’da kaldýðýný belirtirler
(Ýbn Ezra; Radak).

16. Veriyorum – Tam çeviriyle “verdim” (Aktav
Veakabala).

Olan her þeyle ilgili – Raþi. Baþka otoriteler “her
þey” ifadesini “herkes” olarak çevirip pasuðun
sonuyla baðlarlar ve pasuðu “herkesin önünde
baþýn dik durabilirsin” þeklinde anlarlar (Ýbn Ezra).

Kanýt – Bu oldukça zor bir deyimdir. Tam
çeviriyle “göz örtüsü” demektir. Dolayýsýyla
“ileride baþka kötü olaylara þahit olmayý
engelleyecek simgesel bir þey” olabilir (krþ. Ýbn
Ezra; Raþi). Avimeleh Sara’ya verdiði hediyeyi
gözlerini örteceði bir “peçe” olarak isim-
lendirerek, insanlarýn ona farklý gözlerle bak-
masýný engellemeye niyetlenmiþ de olabilir. 

Bazýlarý bunu “telafi” ya da “tazminat” þeklinde
çevirir. “Kanýt” çevirisine göre bu para, diðer
insanlarýn gözünü kapatacak ve Sara’da hata bul-
malarýný engelleyecektir; zira bir kralýn, bir kadýný
bu þeklinde onurlandýrmasý, o kadýnýn tamamen
temiz olduðuna dair bir kanýttýr (Raþbam).
Buradan kaynaklanan bir baþka açýklama ise

13 Tanrý beni babamýn evinden uzaklaþtýrdýðý zaman, ondan [Sara’dan] bana bir iyilik yapmasýný
istemiþtim. Geleceðimiz her yerde, onun kardeþi olduðumu söyleyecekti”.

14 Avimeleh davar ve sýðýrla, köleler ve cariyeler alarak [bunlarý] Avraam’a verdi.
[Ardýndan] Eþi Sara’yý da kendisine iade etti. 15 Avimeleh “Ýþte tüm ülkem önünde” dedi.
“Uygun gördüðün yere yerleþ.” 16 Sara’ya da “Bak; kardeþine 1000 parça gümüþ veriyorum”
dedi. “[Bu para] Senin adýna, yanýndaki herkes için, olan her þeyle ilgili bir kanýttýr. Baþýn dik
durabilirsin”.

17 Avraam Tanrý’ya dua etti ve Tanrý Avimeleh’i, eþini ve cariyelerini iyileþtirdi ve
[kadýnlar] doðum yapabildiler. 18 Zira Tanrý Avimeleh’in evine ait her rahmi, Avraam’ýn eþi
Sara sebebiyle tamamen kapatmýþtý.
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“Avraam’a ‘Sara çocuklar emzirecek’ diyen[in] Kim
[olduðunu sanmýþtýnýz]?” þeklinde çevrilebilir.
Baþka bir deyiþle Sara: “Bu mucizeyi Tanrý’dan
baþkasý yapabilir mi?” demektedir (Raþi). Raþi,
normal þartlarda “dedi” anlamýnda kullanýlan
sözcüðün Diber olduðuna, ama pasukta farklý bir
þekilde “Milel – Telaffuz Etti” sözcüðünün tercih
edildiðine dikkat çeker. Milel sözcüðünün sayýsal
deðeri 100’dür. Bu da, Avraam’ýn Yitshak doð-
duðundaki yaþýdýr.

8. Büyük bir þölen – Þölen “büyük”tür; çünkü
dönemin büyük kiþileri gelmiþtir: Þem, Ever ve
Avimeleh (Midraþ – Tanhuma; Raþi). İgamel
sözcüðü, “kendi ayaklarý üzerinde durabilmeyi /
baðýmlýlýktan kurtulmayý” ifade eder. Genel olarak
bu, “anne sütüne baðýmlýlýk” ifade ettiði için
sözcük “sütten kesilmek” olarak çevrilir. Ancak
baþka görüþler de vardýr. Örneðin Tosafot’a göre
(Talmud – Þabat 130a), bu büyük ziyafet,
Yitshak’ýn sünnet olduðu gün gerçekleþmiþtir.
Ayný görüþ doðrultusunda İgamel
[E+Gimel+Mem+Lamed] sözcüðü, E+Gimel
harfleri ve “Mal – Sünnet etti” sözcüðü olarak
ikiye ayrýlabilir. E [5] ve Gimel [3] harflerinin
toplam sayýsal deðeri 8’i vermektedir. Baþka bir
deyiþle söz konusu gün “sekizinci; [yani Avraam’ýn
Yitshak’ý] sünnet ettiði” gündür. Rabenu Behaye’ye
göre ise, Avraam bu ziyafeti, Yitshak’ýn Tora

öðrenmeye baþladýðý gün vermiþtir.

9-14. Yiþmael kovuluyor. Tanrý, Avraam’a uygu-
ladýðý on sýnavdan (bkz. 22 açk.) dokuzuncusun-
da, Yiþmael’i evden kovmasýný emretmektedir.
Yiþmael Yitshak’ýn maneviyatý – hatta belki de
yaþamý – konusunda önemli bir tehdit oluþturu-
yordu. Tora Yiþmael’in kaba doðasýný vurgulamak
için onu “Mýsýrlý Agar’ýn oðlu” olarak tanýmla-
maktadýr. Avraam ve Sara’nýn yanýnda geçirdiði
yýllara raðmen, Agar bir Mýsýr prensesi olarak
kalmýþtýr ve Yiþmael, Avraam’dan çok Agar’ýn
etkisi altýnda yetiþmiþtir. Avraam için Yiþmael’i
kovmak, istemeyeceði bir durumdur; fakat o,
kendisine verilen emirleri yerine getirecek kadar
güçlü biridir. Yisrael’in atasý olarak Avraam’ýn
öncelikli sorumluluðu, gelecekle ilgili gerek-
tirmeleri kendi hislerinin üstünde tutmaktýr.

9. Oynadýðýný – Ýbn Ezra; Sefer Ayovelot 17:4.
Baþka açýklamalara göre “alay ettiðini” (Sforno;
Raþi). Pasuk ayný zamanda “Sara … [Yiþmael’in]
alaycý biri olduðunu gördü” þeklinde de çevrilebilir
(Hirsch). Ýbranice Letsahek. Söz konusu eylem,
Sara’nýn, Yiþmael’in evden gitmesi konusundaki
kesin kararýný vermesini saðlamýþtýr. Tanah,
Letsahek [ya da onunla deðiþmeli olarak kul-
lanýlabilen Lesahek] sözcüðünü farklý yerlerde
farklý anlamlarda kullanýr. Bunlar; putperestlik
(Þemot 32:6), zina (39:17) ve cinayettir (Þemuel

1
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8

9
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[51. Yitshak ve Yiþmael]

1 Tanrý, söylediði üzere, Sara’yý hatýrýnda tuttu ve Tanrý Sara için [Avraam’a] vermiþ
olduðu sözü yerine getirdi. 2 Sara hamile kalýp, tam olarak Tanrý’nýn belirtmiþ olduðu
vakitte, ileri yaþýna [ulaþmýþ olan] Avraam’a bir oðul doðurdu. 3 Avraam, kendisine doðan
– kendisine Sara’nýn doðurduðu – oðluna Yitshak adýný verdi. 4 Avraam, oðlu Yitshak’ý,
Tanrý’nýn kendisine emretmiþ olduðu üzere sekiz günlükken sünnet etti.

5 Avraam, oðlu Yitshak doðduðunda 100 yaþýndaydý. 6 Sara “Tanrý bana neþe bahþetti”
dedi. “Bunu duyan herkes benim için sevinecek”. 7 “Kim Avraam’a ‘Sara çocuklar emzirecek’
derdi?” dedi. “Ama iþte – ona ileri yaþýnda bir oðul doðurdum!”. 

8 Çocuk büyüdü ve sütten kesildi. Avraam, Yitshak’ýn sütten kesildiði gün büyük bir
þölen verdi. 9 Sara, Mýsýr’lý Agar’ýn, Avraam’a doðurmuþ olduðu oðlunun oynadýðýný gördü.

21.

1-8. Yitshak’ýn doðumu. Avraam ve Sara’ya
gelen kehanetler ve onlarýn Tanrý’nýn istediði
yönde bir gelecek oluþturma istekleri; Sara’nýn
bir oðlu olmasýyla sonunda gerçekleþmektedir.
Dahasý; gençliðinde kýsýr olan bir kadýnýn 90
yaþýnda çocuk sahibi olmasý, Tanrý’nýn seçtiði
insanlarýn mucizevi doðasýný yansýtmaktadýr.
Tanrý Sara’ya gençliðinde de gayet kolay bir þe-
kilde çocuk verebilirdi. Fakat o zaman bu, Ýlahi
bir olay olarak algýlanmayacaktý.

Bu bölümün, öncekiyle olan baðlantýsý þu prensi-
ple açýklanýr: “Eðer bir kiþi baþkasý için dua ederse
ve ayný þeye kendisi de ihtiyaç duyuyorsa; ilk cevap
alan kendisi olacaktýr” (Talmud – Bava Kama 92a).
Önceki bölümde “Avraam [Avimeleh için]
Tanrý’ya dua etti … ve [kadýnlar] doðum yapabildi-
ler” denmiþti. Burada da “Tanrý … Sara’yý hatýrýn-
da tuttu” denmektedir. Baþka bir deyiþle Tanrý,
Sara için Avraam’a vermiþ olduðu sözü,
Avimeleh’i iyileþtirmesinden önce yerine getir-
miþtir (Raþi).

Bu bölümler bize ayný zamanda, hamileliðin
anahtarýnýn da Tanrý’nýn elinde olduðunu öðret-
mektedir. Nitekim Tanrý bu yeteneði Avimeleh
ve halkýndan bir süre için esirgemiþ, Sara’ya ise
yaþlýlýðýna raðmen vermiþtir (Rabenu Behaye). 

Geleneðe göre, Sara’nýn hamile kaldýðý gün, Roþ
Aþana’nýn ilk günüdür. Bu nedenle bu bölüm,
insanlarýn Sara’nýn dürüstlüðünü ve dualarýný
örnek almalarý için, Roþ Aþana gününde okunur.

1. Hatýrýnda tuttu – Ýbranice Pakad. Yaygýn
olarak “hatýrladý” ya da “ziyaret etti” þeklinde
çevrilir. Ya da “özel takdirini gösterdi” (Hirsch).

2. Avraam’a – Bu ve bir sonraki pasukta, Tora,
çocuðun babasýnýn Avraam olduðunu özellikle
vurgulamaktadýr. Çünkü yaþý ilerlemiþ bu babay-

la alay edenler, Sara’nýn Avimeleh tarafýndan
alýkoyulana kadar çocuk doðurmadýðýný söyle-
yerek çocuðun babasýnýn Avimeleh olduðunu
ima edenler vardý (Raþi).

3. Yitshak – Bkz. 17:19. Tanrý’nýn Avraam’a,
oðluna koymasýný emrettiði bu isim, “Tsehok –
Gülüþ” sözcüðünden türemiþtir. Zira doðanýn tüm
kanunlarýna göre, Yitshak’ýn doðumunun sadece
fikri bile “gülünç”tür (Hirsch). Bu isimde belir-
tilen “gülüþ”, Sara’nýn þüpheciliði sebebiyle
gülmesinden (Bkz. 18:12) deðil, Avraam’ýn
neþesinden kaynaklanmaktadýr. Çünkü alaylý bir
gülüþü simgelese, Tanrý’nýn bu ismi seçmesi
elbette söz konusu olmayacaktýr (Rabenu
Bahya). Sara (p. 6’da) bu büyük olayý duyan
herkesin kendi adýna sevineceðini söyleyerek ismin
bu anlamýný onaylamýþtýr.

Yitshak’ýn öncelikli karakter özelliði “Gevura –
Ýrade / Öz-kontrol / Kuvvetli Karakter” sahibi
olmasýdýr. Bu, ilk bakýþta ismiyle çeliþiyor gibi
görünebilir. Ancak gerçekten kuvvetli olabilmek
için, kiþinin dünyaya ve onun halledilemiyecek
gibi görünen engellerine gülebilmesi gerekir
(Rabi Gedalya Schorr). 

6. Neþe – Targum Onkelos. Ýbranice Tsehok. Tam
anlamýyla “gülüþ”. Yitshak ismi üzerine bir kelime
oyunu.

Sevinecek – a.k. Ýbranice Yitsahak. Tam
anlamýyla “gülecek”. Yitshak sözcüðü üzerine bir
baþka kelime oyunu. Böylesine evrensel bir
neþenin varoluþ nedeni, Tanrý’nýn Sara’yý hatýrýn-
da tutmasýyla, daha birçok kýsýr kadýnýn da onun-
la birlikte doðurganlýða kavuþmasýdýr. Ayrýca
birçok hasta iyileþmiþ, birçok dua karþýlýk gör-
müþtür. Dünya birden “Tsehok – Gülüþ”le dol-
muþtur (Raþi).

7. Kim … derdi – Pasuk alternatif olarak,

21:1-9

21
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Beer-Þeva Gerar’ýn yaklaþýk 45km. doðusundadýr
ve bir çay ikisini baðlar. Bkz. 26:17 açk.

Amaçsýzca dolaþtý – Ýbranice Vateta. Tam
çeviriyle “yoldan saptý”. Agar çölde, Avraam’ýn
kontrolünün dýþýna çýkar çýkmaz (Zoar Hadaþ –
Rut 82a) “yoldan saparak” babasýnýn evinde
gördüðü putperest yaþama geri dönmüþtür (Raþi).

15-21. Yiþmael kurtarýlýyor. Yiþmael’in büyük
bir ulus haline gelmesi ile ilgili beraha (p. 13),
Yiþmael çölde ölümle karþý karþýya kaldýðýnda
tehlikeye düþmüþtür. Fakat bu beraha sebebiyle,
onun için bir mucize gerçekleþecek ve Yiþmael
kurtulacaktýr.

15. Su tükenince – Þüphesiz, Avraam onlara
yolculuklarý boyunca yetecek kadar su vermiþtir.
Fakat Yiþmael yolda hastalanmýþ ve bu yüzden
bolca su içmek zorunda kalarak suyu bitirmiþtir;
zira normalde hastalar çok suya ihtiyaç duyarlar

(Raþi). Raþi’yi bu açýklamayý yapmaya iten, su ile
birlikte verilmiþ olan ekmeðin hala tükenmemiþ
olmasýdýr; hastalar çok suya ihtiyaç duyarlar, ama
ekmeði normalin üstünde tüketmezler (Sifte
Hahamim). Alternatif olarak çölde kaybolmuþlar
ve dolaþa dolaþa yanlarýndaki suyu tüketmiþlerdir
(Raþbam).

16. Görmeyeyim – Agar’ýn davranýþý utanç veri-
cidir ve Ham’ýn soyundan gelenlere özgü eksik
karakter özelliðini yansýtmaktadýr. Zira oðlunu
ölümünden önceki son anlarýnda rahatlatmaya
çalýþmak yerine, kendini ve Yiþmael’in acýsý
karþýsýnda çekeceði kiþisel sýkýntýsýný düþünmek-
tedir. Bu yüzden Tanrý Agar’ýn deðil, oðlunun
sesini duymuþtur (bkz. s.p.). Çünkü Agar’ýn
aðlayýþý bencilcedir ve dolayýsýyla deðersizdir
(Hirsch).

17. Bulunduðu duruma göre – Midraþ’a göre
(ayrýca bkz. Talmud – Roþ Aþana 16b) melekler

10
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10 Avraam’a “Bu cariyeyi, oðluyla birlikte kov” dedi. “Bu cariyenin oðlu, mirasý oðlumla –
Yitshak’la – paylaþmayacak!”

11 Bu durum Avraam’ý çok dertlendirdi; çünkü oðluyla ilgiliydi. 12 Tanrý Avraam’a
“Oðlun ve cariyen sebebiyle dertlenme” dedi. “Sara sana ne derse onu dinle. Zira soyun, Yitshak
yoluyla devam edecektir. 13 Ama cariyenin oðlunu da bir ulus haline getireceðim; çünkü o senin
çocuðundur”.

14 Avraam sabah erken kalktý. Ekmek ve bir tulum su aldý ve Agar’a vererek onun
omzuna yerleþtirdi. Çocuðu ile birlikte onu gönderdi. [Agar] Gitti ve Beer Þeva Çölü’nde
amaçsýzca dolaþtý. 15 Tulumdaki su tükenince, çocuðu bir çalýlýðýn altýna yerleþtirdi.
16 Gitti ve bir ok atýmý uzaklýkta ona dönük olarak oturdu. “Çocuðun ölümünü görmeyeyim”
dedi; ona dönük olarak oturdu ve yüksek sesle aðladý. 

17 Tanrý çocuðun aðlamasýný duydu. Tanrý’nýn meleði göklerden Agar’a seslendi ve
“Neyin var Agar?” dedi. “Korkma. Çünkü Tanrý, çocuðun sesini, bulunduðu duruma göre duydu. 

II 2:14). Baþka bir deyiþle, bu sözcük, en ciddi üç
günahýn her birini ifade ediyor olabilir. Böylece
Yiþmael’in davranýþý onun artýk evde kalma
hakkýný yitirdiðini kanýtlamaktadýr (Raþi).

10. Mirasý oðlumla – Yitshak’la – paylaþmaya-
cak – Sara’nýn sözlerinden sadece mallarýn pay-
laþýlmasýyla ilgilendiði düþünülebilir; ancak bu
düþünce onun bilinen kiþiliðiyle uyuþmamaktadýr.
Dahasý, Sara’nýn asýl niyeti bu yönde olsa, Tanrý
onun isteðini desteklemeyecektir. Raþi’nin de
üzerinde durduðu gibi, Sara sözlerinde
“Yitshak’la” vurgusunu yapmakla, koruduðu
kiþinin “oðlu” deðil de, “Yitshak”ýn temsil ettiði
herhangi bir Tsadik kiþi olmasý halinde, yine ayný
þekilde davranacaðýný ima etmektedir. Yitshak’ýn
düzeyindeki birinin Yiþmael’den etkilenmemesi
gerekmektedir. Onu asýl endiþelendiren; “alay-
cýlýðý” (bkz. ö.a.) sebebiyle “Avraam’ýn varisi”
payesine hakký olmadýðýný kanýtlayan Yiþmael’in,
kendisini bu payeye yakýþtýrmasý ve bu þekilde
Yitshak’ý, Tanrýsal görevini yerine getirmekten
alýkoymasýdýr. Ayrýca kötü niyetli kiþilerle iliþkide
olmak, Yitshak’a ve çocuklarýna zarar verebile-
cektir. Nitekim buna benzer bir olayý Avraam da
tecrübe etmiþ ve Lot ile birlikte yaþamamaya
karar vermiþtir.

11. … dertlendirdi; çünkü oðluyla ilgiliydi –
Avraam dertlidir; çünkü Yiþmael’in davranýþý,
onun yanlýþ yola düþtüðünü göstermektedir; bu
da Avraam için bir baþarýsýzlýk demektir (Midraþ
– Þemot Raba 1). Pasuðun basit anlamýna göre ise,
Avraam’ýn üzüntüsünün kaynaðý, Sara’nýn
Yiþmael’in evden kovulmasýný istemesidir (Raþi).

Tahminen, Yiþmael konusunda Avraam da
Sara’yla ayný fikirdedir. Fakat olasýlýkla, Yiþ-
mael’in, iyi yönde etkilenebileceði bu evden
tamamiyle kopmasýný istememektedir. Nitekim
eðer Agar Avraam’ýn evindeyken bile Yiþmael’i

bu kadar etkileyebilmiþse, baþ baþa olduklarýnda,
Agar’ýn Yiþmael üzerindeki olumsuz etkisi çok
daha ciddi olacaktýr (Hirsch).

12-13. Tanrý Avraam’ý iki yönden rahatlatmak-
tadýr. Öncelikle, Sara’nýn isteðinin, Kendi Ýsteði
ile paralel olduðunu söylemektedir. Ayrýca – her
ne kadar Avraam’ýn gerçek oðlu Yitshak ise de –
Yiþmael de Avraam’ýn oðludur ve kendi hakký
uyarýnca ileride o da büyük bir ulus haline gele-
cektir.

12. Soyun Yitshak yoluyla devam edecektir –
Tam çeviriyle “Senin bir soyunun olduðu Yitshak
sayesinde söylenecektir” ya da “[Sadece] Yitshak’ýn
soyu ‘senin’ olarak adlandýrýlacaktýr”. Ýçerdiði
anlam, “Avraam’ýn soyu” teriminin Yitshak’ýn
çocuklarýný ifade edeceði þeklindedir.

Pasukta kullanýlan sözcük BeYitshak’týr. Tam
anlamý “Yitshak’ta” þeklindedir. Pasuk bu açýdan
“Soyun Yitshak’ta devam edecektir” þeklinde
çevrilebilir. “Yitshak’ta” ifadesi, “Yitshak’ýn bir
bölümünde – yani tümünde deðil” anlamýndadýr.
Baþka bir deyiþle, Avraam’ýn soyu, Yitshak’ýn tüm
çocuklarý deðil, sadece biri yoluyla – yani
Yaakov’la – devam edecektir.

14. Erken kalktý – Týpký sünnet emrini yerine
getirdiði gün yaptýðý gibi, Avraam o gün de erken
kalkmýþ ve seri hareket etmiþtir. Agar ve
Yiþmael’in evden gönderilmesinin Tanrý’nýn
Ýsteði doðrultusunda olduðunu duyduðu anda,
Avraam hemen itaat etmiþtir.

Tulum – Deriden bir tulum. Ya da ahþap bir
hazne (krþ. Ýbn Ezra).

Beer Þeva Çölü – Agar, Avraam’ýn yaþamakta
olduðu Beer-Þeva’dan ayrýlýp Mýsýr yönünde iler-
lemeye baþlamýþ olabilir (bkz. 20:15 açk., 16:7
açk.). Tora’daki Beer-Þeva’dan ilk bahis buradadýr.

21:10-17
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þiddete taviz verdiði için azarlamýþtýr.

28. Ayýrdý – Tam çeviriyle “bir baþlarýna koydu”.
Bir sonraki pasukta da ayný þekilde. 

30. Alacaksýn – Avraam, Avimeleh’in hediyeyi,
Avraam’ýn kuyudaki hakkýný tanýmasýnýn bir
iþareti olarak kabul etmesi gerektiðini söylemek-
tedir. Bu, eski dönemlerde bir malýn sahip

deðiþtirmesinde kullanýlan sembolik deðiþ-tokuþ
yöntemiyle benzerlik göstermektedir. Buna göre,
malýn el deðiþtirmesini resmileþtirmek için
taraflardan biri ayakkabýsýný çýkarýp diðer tarafa
verirdi (bkz. Rut 4:7; Sforno).

31. Beer-Þeva – Ýbranice’de “yedi” anlamýndaki
sözcük Şeva’dýr ve “yemin” anlamýndaki Şevua ile
ayný kökten gelir. Dolayýsýyla, yemin eden bir kiþi,

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31
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18 Git ve çocuðu kaldýr. Onu elinle tut; çünkü onu büyük bir ulus haline getireceðim”.
19 Tanrý [Agar’ýn] gözlerini açtý ve [Agar] bir su kuyusu gördü. Gidip tulumu suyla

doldurdu ve çocuða içirdi.
20 Tanrý çocuðun yanýndaydý. [Çocuk] Büyüdü, çölde oturdu ve usta bir okçu oldu. 21

Paran Çölü’nde yerleþti ve annesi ona Mýsýr’dan bir eþ aldý.
[52. Beer Þeva’daki Antlaþma]

22 O sýralarda, Avimeleh ve baþkomutaný Fikol, Avraam’a “Yaptýðýn her þeyde Tanrý
seninle” dedi. 23 “Þimdi; bana burada, ne bana, ne çocuklarýma, ne de torunlarýma gayridürüst
davranmayacaðýna dair, Tanrý adýna yemin et. Sana göstermiþ olduðum iyiliðin aynýsýný, sen de,
hem bana, hem de konuk olarak yaþadýðýn ülkeye göster”.

24 Avraam “Yemin edeceðim” dedi.
25 Avraam [sonra] Avimeleh’in hizmetkarlarýnýn zorla aldýklarý kuyularla ilgili olarak

Avimeleh’le sözlü tartýþmaya girdi. 26 Avimeleh “Böyle bir þeyi kimin yaptýðýný bilmiyorum”
dedi. “Ne sen bana söyledin, ne de bugüne kadar ben duydum”.

27 Avraam davar ve sýðýr alýp Avimeleh’e verdi ve ikisi bir antlaþma yaptýlar. 
28 Avraam [sonra] davardan yedi koyun ayýrdý. 29 Avimeleh Avraam’a, “Ayýrdýðýn bu yedi
koyun[un anlamý] nedir?” diye sordu.

30 [Avraam] “Bu kuyuyu benim kazdýðýma dair bir kanýt olmasý için bu yedi koyunu elim-
den alacaksýn” diye cevapladý. 

31 Bu yerin adý bu sebeple Beer-Þeva konuldu; çünkü ikisi burada ant içmiþlerdi. 

Tanrý’dan Yiþmael uðruna bir mucize yapma-
masýný isterler; çünkü onun soyu, gelecekte
Yahudiler’e eziyet edecek, onlarý öldürecektir.
Fakat Tanrý, Ýlahi prensip gereði, Yiþmael’i gele-
cekte olacaklarla deðil, o anki hareketleriyle
yargýlayabileceðini söyler (Raþi). Tam çeviri,
“çocuðun sesini, [çocuðun] bulunduðu yerde duydu”
þeklindedir.

18. Onu elinle tut – Hirsch. Baþka otoritelere
göre “onu sýkýca tut”.

Getireceðim – Melek, Tanrý’nýn aðzýyla konuþ-
maktadýr (bkz. 16:10).

19. Ve Tanrý [Agar’ýn] gözlerini açtý – Tora
orada mucizevi bir þekilde bir kuyunun
yaratýldýðýný söylememektedir. Pasuktan
anlaþýlan, Agar’ýn orada önceden de zaten bulu-
nan bir kuyunun varlýðýný yeni fark etmiþ
olduðudur. Bu bize, Tanrý’nýn ihtiyaçlarýmýzý
daima karþýlayacaðýný; ama bizim gözlerimizi açýp
bu yardýmý görmeye hazýr olmamýz gerektiðini
öðretir (Midraþ).

20. Okçu – Bkz. p. 16.

21. Paran Çölü – Beer Lahay Roi’nin güneyi.
Bkz. 14:6, 16:2 açk.

Mýsýr – Agar’ýn anavataný; 16:1 (Midraþ – Bereþit
Raba 53; Raþi). Targum Yonatan, Yiþmael’in eþinin
isminin Fatima olduðunu belirtir.

22-34. Avimeleh’le yapýlan anlaþma. Bu
bölümde anlatýlan olaylar Yitshak’ýn doðduðu
sýralarda gerçekleþmiþtir. “O sýralarda” sözleri her
zaman, bir önceki konuyla ilgilidir ve bu örnekte
bir önceki konu, Sara’nýn Yitshak’ý doðurmasýyla
baþlamaktadýr. Sonuçta, Tanrý’nýn Avraam için
yaptýðý çeþitli mucizeleri gören Avimeleh,
Avraam’la bir antlaþma yapmaya gelmiþtir
(Raþbam). Avimeleh’in, bu dostluk antlaþmasýný,
Avraam’ýn gücü ve zenginliði için deðil, Tanrý’nýn,
yaptýðý her þeyde Avraam’la birlikte olduðunu bildiði
için yapmak istemesi dikkat çekicidir (Sforno).

22. Fikol – Ya da “Fihol”. Bazýlarýna göre bu bir
isim deðil, ünvandýr (Midraþ – Bereþit Raba 54).
Eski Mýsýr dilinde Pahel kelimesi “sözcü”
anlamýndadýr.

Tanrý seninle – Krþ. 26:28.

23. Bana … yemin et – Peliþtiler bu karþýlýklý
yemini Þimþon’un zamanýna (Þofetim 13:1 v.d.)
kadar tutmuþlar; ama bu dönemden itibaren
Bene-Yisrael’e saldýrmaya baþlamýþlardýr (Talmud
– Sota 10a). 

25. Avimeleh’le sözlü tartýþmaya girdi – Raþi.
Barýþ yanlýsý olan Avraam, her ne kadar antlaþ-
mayý kabul etmiþse de, tartýþmalý bir kuyu ile ilgili
rahatsýzlýðýný dile getirme konusunda eline geçen
bu fýrsatý deðerlendirmek istemiþtir. Midraþ’ta
belirtildiði üzere: “Serzeniþ, barýþa götürür”.
Sforno’ya göre Avraam Avimeleh’i, ülkesinde

21:18-31
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Yahudiler’in bugüne kadar ayakta kalacaðýna ve
baþarýlý olacaklarýna dair söz verilmiþtir. “Sýnav”
kavramýyla ilgili açýklamalar için bkz. Perek 12
açk.

œ On Deneme

Hahamlarýmýz Avraam’ýn tam on kez sýnandýðýný
açýk bir þekilde belirtseler de, bu on sýnavýn
hangileri olduklarý hakkýnda deðiþik versiyonlar
mevcuttur. Burada Raþi ve Rambam’ýn görüþleri
doðrultusunda iki liste veriyoruz:

Raþi

1. Avraam’ýn, kendisini öldürmek isteyen Kral
Nimrod’dan korunmak için 13 yýl boyunca saklan-
mak zorunda kalmasý.

2. Nimrod Avraam’ý yanan bir ocaða atmasý;
ancak Avraam’ýn mucizevi olarak kurtulmasý.

3. Tanrý’nýn Avraam’a, ailesini ve doðduðu ülkeyi
terketmesini emretmesi (12:1).

4. Kenaan’a varýr varmaz, Avraam’ýn buradan
kýtlýk yüzünden ayrýlmak zorunda kalmasý (12:10).

5. Mýsýr’da Sara’nýn, Paro’nun memurlarý tarafýn-
dan saraya alýnmasý (12:15).

6. Lot esir düþünce, Avraam’ýn onu kurtarmak
için savaþa girmek zorunda kalmasý (14:14).

7. Tanrý’nýn Avraam’a, soyunun tarih içinde
dört büyük krallýðýn egemenliði altýnda acý çeke-
ceklerini bildirmesi.

8. Avraam’ýn ilerlemiþ yaþýnda kendisini ve
oðlunu sünnet etmesine dair emir almasý (17:11).

9. Yiþmael ve Agar’ýn evden uzaklaþtýrmasýna
dair emir (21:12).

10. Yitshak’ýn korban olarak getirmesine dair
emir (22:2).

Rambam

1. Avraam’ýn ailesinden ve ülkesinden ayrýlmasý.

2. Tanrý’nýn orda büyük bir ulus olacaðýný
söylemesine raðmen Kenaan’da baþlayan kýtlýk.

3. Sara’nýn Mýsýr’da saraya alýnmasý.

4. Dört kralla yapýlan savaþ.

5. Avraam’ýn, Sara’nýn çocuk doðurmamasýndan
dolayý çaresizliðe düþüp, onun tavsiyesi üzerine
Agar’la evlenmesi (16:2).

6. Sünnet emri.

7. Avimeleh’in Sara’yý alýkoymasý (20:2).

8. Agar’ýn Yiþmael’in doðumunun öncesinde
kaçmak zorunda býrakýlýþý (16:5).

9. Yiþmael’in uzaklaþtýrýlmasýný öngören emir.

10. Yitshak’ýn korban edilmek üzere baðlanmasý.

1. Tanrý Avraam’ý sýnadý – Kendini Avraam’a
gösteren ve ona yaþamýnýn en önemli amacý olan
Yitshak’ý veren Tanrý, þimdi onu deðerli oðlunu
feda edip etmeyeceði konusunda sýnamaktadýr
(Hirsch). 

Bu, diðer dokuzundan farklý olarak Tora’nýn
“sýnav” olarak adlandýrdýðý tek örnektir.  Zira
Avraam örneðin ülkesini gerçekten terk etmiþ,
Agar ve Yiþmael’i gerçekten evden kovmuþtur.
Ancak burada Tanrý, sonuçta onun oðlunu kur-
ban etmesine izin vermemiþtir (Abravanel).

Midraþ, pasuktaki “sýnadý” anlamýna gelen Nisa
sözcüðünü farklý bir bakýþ açýsýyla deðerlendirir.
Ýbranice’de Nes sözcüðü, orduda ya da gemilerde
bulunan türdeki bir bayrak/sancak anlamýna
gelir. Nisa sözcüðü bu baðlamda “[bir bayrak gibi]
yükseltti” þeklinde açýklanmaktadýr. Zira Tanrý
yaptýðý sýnavlarla Avraam’ý manevi açýdan yük-
seltmiþtir. Bu olaylardan sonra Tanrý’nýn Avraam’a
bir daha hitap etmediðini görüyoruz. Bunun
sebebi, Avraam’ýn artýk potansiyelinin zirvesine
ulaþmýþ olmasýdýr.

Efendim – Ýbranice İneni. Tam çeviriyle

32

33

34

1
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32 [Böylece] Beer-Þeva’da antlaþma yaptýlar. Avimeleh, baþkomutaný Fikol ile birlikte kalk-
tý ve Peliþti ülkesine geri döndüler.

33 Avraam Beer-Þeva’da bir ýlgýn aðacý dikti ve orada Evrenin Efendisi Tanrý’yý Ýsmi’yle
çaðýrdý. 34 Avraam uzun bir süre Peliþti ülkesinde yaþadý.

[53. Sýnav]
1 Bu olaylardan sonra Tanrý Avraam’ý sýnadý. 
Ona “Avraam!” dedi.
“Efendim”.

22

kendisini, Yaratýlýþ’ýn yedi günü boyunca
yaratýlan her þeye karþý sorumlu kýlmýþ olur
(Hirsch). Ayrýca yemin eden kiþi, “Noah Soyu
Ýçin Yedi Evrensel Mitsva” ile de baðlanmýþ sayýlýr
(Midraþ Agadol).

Avraam p. 27’de sözü geçen hayvanlar arasýndan
yedi diþi koyun almýþ ve bunlarý, “Şeva-Şevua”
iliþkisini simgelemeleri amacýyla bir kenara koy-
muþtur. Bu yere, yedi koyuna ithafen “Yedi
Kuyusu” (Midraþ Agadol) ya da yemin sebebiyle
“Yemin Kuyusu” anlamýna gelen Beer Şeva adý
verilmiþtir (bkz. p. 31).

33. Ilgýn aðacý – Ýbranice Eşel (Ýbn Yanah;
Radak, Þeraþim). Ayrýca bkz. Þemuel I 22:6,
31:13. Bunun bir aðaç olduðu fikrine Targum da
katýlmaktadýr. Ilgýn, Tamarix ailesinden, servi gibi
küçük yapraklarý olan geniþ bir aðaçtýr. Bazýlarý
bunu Miþkan’da kullanýlan Şitim aðacý ile
özdeþleþtirir (Þemot 25:5; krþ. Midraþ – Bereþit
Raba 94; Midraþ – Tanhuma, Teruma 9).

Talmud dönemi hahamlarýndan Rav ve Þemuel,
Eşel sözcüðünü farklý biçimde açýklarlar. Rav’a
göre Avraam bir meyve bahçesi dikmiþtir ve
buradan elde ettiði meyveleri gezginlere ikram
etmeyi adet edinmiþtir. Þemuel’e göre ise bu bir
handýr ve Avraam, yolculara vermek üzere elinde
meyveler bulundurmaya hep özen göstermiþtir
(Raþi). Sembolik bir açýklamaya göre Eşel
[Alef+Þin+Lamed] sözcüðü, “Ahila – Yemek”,
“Şetiya – Ýçmek” ve “Levaya – Eþlik Etmek”
kelimelerinin baþ harflerinden oluþmaktadýr.
Bilindiði üzere, bunlar bir ev sahibinin misafirle-
rine vermesi gereken üç temel hizmettir (Talmud
– Sota 10a; Raþi o.a.).

Evrenin Efendisi – Ya da “Ebedi Tanrý”.

34. Peliþti ülkesinde – Beer-Þeva’da. Burasý
Peliþti ülkesinin sýnýrýndaydý. Bkz. 20:15 açk.

Yaþadý – Burada “daimi yerleþim” ifade eden
Vayeşev fiili deðil, “konaklamak” anlamýna gelen
Vayagor fiili kullanýlmýþtýr. Bu fiilin kökü “Ger –
Yabancý” sözcüðüdür. Avraam’ýn Yitshak’ýn doðu-

mundan sonra Peliþti ülkesinde geçirdiði yýllar,
onun soyundan gelenlerin kendilerine ait olmayan
bir ülkede yabancý [Ger] olarak yaþayacaklarý 400
bir parçasýdýr (bkz. 15:13; Raþi o.a.).

22.
œ Onuncu Deneme:

Akedat Yitshak – Yitshak’ýn [korban edilmek
üzere] Baðlanýþý

Bu bölüm, Yahudi’nin þartlar ne kadar zor olursa
olsun Tanrý’ya hizmet etmekte kararlý oluþunun,
oldukça çarpýcý bir örneðidir. Zaten Yisrael’in
varoluþ sebebi de budur (Abravanel).
Açýklamalarýn devamýnda da görüleceði gibi, bu
sýnav özellikle çok zor olmuþtur. Bunun sebebi,
Avraam’ýn, Yitshak’ýn ölümü neden hak ettiðini
bir türlü anlayamamýþ olmasýdýr. Zira bu,
Yitshak’ýn deðersiz kabul edildiði ya da bir þekilde
kötü hale geldiði kanýsýný uyandýrmaktadýr. Oysa
Yitshak için böyle bir durumun söz konusu
olmadýðý açýktýr. Yitshak’ýn büyüklüðünün
tartýþýlacak yaný yoktur; kaldý ki Tanrý da bunu,
Yitshak’ý Avraam’ýn tek gerçek oðlu olarak
tanýmlayarak doðrulamýþtýr (21:12; 22:2). Durum
böyle iken, ortada Avraam’ýn, Yitshak’ýn canýný
almasýný haklý çýkaracak tek sebep kalmaktadýr:
Tanrý’ya sorgusuz sualsiz itaat etmenin gerekliliði.
Bunu yapýp yapamayacaðý ise testin ta kendisidir.

Geleneksel kronolojiye göre Yitshak, Akeda
sýrasýnda 37 yaþýndadýr. Bu sayýya þöyle
ulaþýlmýþtýr: Sara, oðlu doðduðunda 90, kendi
ölümünde ise 127 yaþýndaydý. Geleneksel bil-
gilere göre, Sara’nýn ölümü, Yitshak’ýn kurban
edileceðini öðrendiði zaman gerçekleþtiði için,
Yitshak’ýn o zamanki yaþý 37 olmalýdýr.

Pesikta Rabati, Akeda’nýn bir Roþ Aþana gününde
olduðunu öðretir. Bu nedenle Roþ Aþana’nýn
ikinci gününde bu bölüm okunur ve bu günde
yapýlan dualar, Tanrý’ya yönelik bu olaðandýþý
adanmýþlýk örneðine göndermelerle doludur.
Kendini Tanrý’ya böylesi insanüstü bir þekilde
adamasýnýn karþýlýðý olarak, Avraam’a,

21:32-34 - 22:1
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Diðer yandan Avraam’ýn, Yitshak’ý kurban etmesi
gerektiði sonucunu çýkarmakla Tanrý’nýn ilk
emrini yanlýþ anladýðý da söylenemez. Çünkü
genel bir kural olarak, bir hayvan korban olarak
belirlendikten sonra, tüm iþlem tamamlan-
malýdýr. Örnek olarak bir kiþi bir hayvaný “kutsal”
olarak ayýrmak isterse, hayvaný sadece mizbeahýn
üstüne koyup sonra indirmekle bunu yapmýþ
sayýlmaz. Diðer yandan bunun yeterli olduðunu
Bizzat Tanrý söyleyince, iþler deðiþir. Bu sebeple
Tanrý Avraam’a Yitshak’ýn kurban edilmesi deðil,
‘getirilmesi’ gerektiðini söylediðinde, korbanýn
sonuçlandýrýlmasý, istisnai olarak emrin dýþýnda
kalmýþtýr (Rabi Hayim Soloveitchik).

3. Erken kalktý ve eþeðini eyerledi – Onun için
ne kadar acý verici olursa olsun, Avraam hiç
oyalanmamýþtýr. Sabah erken kalkmýþ, kiþisel
itibarýný görmezden gelerek, eþeðini hizmetkarýna
hazýrlatmak yerine kendisi hazýrlamýþtýr. Bu,
Tanrý hizmetinde þevkli davranan kiþilerin,
görevlerini yerine getirmek için acele etmelerine
bir örnektir. Sünnet törenlerinin [Berit-Mila]
sabahlarý mümkün olduðu kadar erken yapýlmasý
geleneðinin sebebi de budur (Talmud – Pesahim
4a). Bu ayný zamanda, Tanrý sevgisinin kiþisel
davranýþ geleneklerinin önüne geçtiðini de
göstermektedir (Talmud – Sanedrin 105b). Bazý
kaynaklar, Avraam’ýn, bu emir karþýsýnda bile
bozulmayan inanýlmaz zihin dinginliðine ve
sükunetine övgü olarak, ‘onun o gece rahat
uyuduðu’ detayýný vurgulamaya özen gösterirler.

Ýki genç adamýný – Avraam yanýna Eliezer ile o
aralar kendisini ziyarete gelmiþ olan Yiþmael’i

almýþtýr (Midraþ).

4. Yeri uzaktan gördü – Avraam daðýn üzerinde
duran bir bulut görmüþ ve bunun Tanrý’nýn
Kutsal Varlýðý’ný [Şehina] simgelediðini
anlamýþtýr (Pirke DeRabi Eliezer). Midraþ’a göre
Avraam: “Yitshak, oðlum, benim gördüðümü sen
de görüyor musun?” diye sorar. Yitshak “Evet”
diye cevap verince, Avraam Yitshak’ýn üst
düzeyde bir maneviyata sahip olduðunu anlar.
Anlaþýlan onu Tanrý’nýn önünde korban olarak
getirilecek kadar deðerli kýlan da budur.

Avraam daha sonra arkasýna döner ve yanýnda-
kilere sorar: “Benim gördüðümü siz de görüyor
musunuz?” Fakat onlar görmemektedirler.
Avraam bunun üzerine içinden “Eþek de görmü-
yor, siz de görmüyorsunuz” diye geçirerek,
onlarýn, maneviyat açýsýndan yanýndaki eþekten
farksýz olduklarý sonucuna varýr ve [bir sonraki
pasukta] onlara “Siz burada eþekle kalýn” der.

5. Tapýnýp – Tam çeviriyle “eðilip”.

Döneceðiz – Avraam Yitshak’ý korban olarak
getirmeyi planlamasýna raðmen, tekil olarak
“döneceðim” demek yerine çoðul ifade kullan-
mýþtýr. Farkýnda olmadan, ikisinin de döneceðine
dair kehanette bulunmuþtur (Raþi).

2

3

4

5
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2 “Oðlunu, tek sevdiðini – Yitshak’ý – al ve Moriya bölgesine git. Onu Bana, [oradaki]
daðlardan sana söyleyeceðim birinin üzerinde, tamamen yakýlan korban olarak getir”.

3 Avraam sabah erken kalktý ve eþeðini eyerledi. Yanýna iki genç adamýný ve oðlu
Yitshak’ý aldý. Korbana uygun olarak odunlarý yardý ve kalkýp Tanrý’nýn kendisine söylemiþ
olduðu yere doðru yola çýktý.

4 Üçüncü günde Avraam gözlerini kaldýrdý ve söz konusu yeri uzaktan gördü. 
5 Avraam, iki gence “Siz burada eþekle kalýn” dedi. “Ben ve genç [Yitshak] ise oraya kadar
gidecek, tapýnýp size döneceðiz”.

“hazýrým” ya da “iþte buradayým”. Ancak bu, genel
olarak, çaðrýya cevap, dikkatle dinleme ya da
emreamadelik ifade eden bir deyiþtir. Raþi, adan-
mýþ birinin cevabýnýn bu þekilde, hem tevazu hem
de hazýr oluþ ifade ettiðini belirtir. Bkz. 27:1,
31:1, 37:13, Þemot 3:4, Þemuel I 3:4, Þemuel II
1:7. Bkz. 15:4 açk.

2. Oðlunu – Pasuðun tam çevirisi þöyledir:
“Lütfen oðlunu, biricik olanýný, sevdiðini, Yitshak’ý al
ve kendin için Moriya bölgesine git”. Tanrý, korban
olarak kimi istediðini Avraam’a doðrudan belirt-
memiþtir. Talmud Tanrý ile Avraam arasýndaki þu
diyalogu kaydeder:

- Oðlunu al.

- Ama benim iki oðlum var. Hangisini alayým?

- Biricik olanýný

- Ama ikisi de annelerinin biricik oðlu

- Sevdiðini

- Ama ikisini de seviyorum

- Yitshak’ý

Tanrý’nýn doðrudan “Yitshak’ý al” dememesinin iki
nedeni vardýr: Öncelikle Tanrý ani bir emir ver-
mek istememiþtir; zira böyle olsa, diðer insanlar,
Avraam’ýn bu emri telaþ ve þaþkýnlýk sebebiyle
yerine getirdiðini, oysa normal þartlarda bu
fedakarlýða yanaþmayacaðýný ileri sürerlerdi [Bu
ayný zamanda, Avraam’ýn emri yerine getirmeden
önce üç gün yolculuk yapmasýnýn da sebebidir.
Bu yolculuk sýrasýnda Avraam düþünecek ve emri
enine boyuna tartacaktýr]. Ýkinci olarak, emrin
yavaþ yavaþ açýklanmasý, emri Avraam’ýn
gözünde daha deðerli kýlmak, onun merakýný
uyandýrmak ve onu, emrin her sözüne uygun
davrandýðý için daha fazla ödüllendirmek içindir.
Zira emir ne kadar detaylýysa, Avraam’ýn itaat
ettiði detay sayýsý da artmýþ olacak, alacaðý ödül
de buna paralellik gösterecektir (Talmud –
Sanedrin 89b, Raþi).

Al – Tanrý’nýn kullandýðý “Na – Lütfen” (bkz.

ö.a.) sözcüðünü açýklayan Raþi, Tanrý’nýn sanki
Avraam’dan bu sýnavdan da baþarýyla çýkmasýný
“rica ettiðini” söylemektedir. Zira Avraam bu
sýnavda baþarýsýzlýða uðradýðý takdirde, herkes
önceki fedakarlýklarýnýn anlamsýz olduðunu ileri
sürecektir.

Zoar ise ayný sözcüðü açýklarken Tanrý’nýn
Avraam’a, Yitshak’ý zorla deðil, ikna yoluyla –
baþka bir deyiþle “lütfen” sözcüðünü kullanarak –
götürmesi gerektiðini ima ettiðini belirtir. Ne de
olsa Avraam 137, Yitshak da 37 yaþýndadýr ve
Avraam’ýn Yitshak’ý zorla götürmesi olanaksýzdýr.

Moriya – Burasý, “Ar Abayit – Tapýnak [Bet-
Amikdaþ] Daðý”dýr; Divre Ayamim II 3:1. Bazý
otoritelere göre buranýn “Moriya” adýyla anýl-
masýnýn sebebi, buna benzer isim taþýyan
Emoriler’in burada yaþamalarýdýr (Raþbam; Sefer
Ayovelot 18:2 Suriye versiyonu). Burasý Beer-
Þeva’nýn 80km. kadar kuzeyinde bulunan
Yeruþalayim’dedir. Baþka açýklamalara göre,
Yeruþalayim’in bu þekilde adlandýrýlmasýnýn
nedeni, [Moriya ile ayný kökten olan] “Oraa –
Öðreti”nin dünyaya buradan yayýlmýþ olmasýdýr.
Targum Onkelos burayý “Tanrý Hizmeti Bölgesi”
þeklinde çevirir. Anlaþýldýðý kadarýyla Onkelos’un
çevirisinin kaynaðý, Bet-Amikdaþ’taki Kutsal
Hizmet’te tütsü için kullanýlan baharat çeþit-
lerinden biri olan “Mor – Mür”dür (Raþi).

Tamamen yakýlan korban – Bkz. 8:20 açk.

Getir – Tanrý ‘onu kurban et’ dememiþtir; çünkü
istediði, Yitshak’ýn kurban edilmesi deðil, sadece
daða getirilip, bir korban gibi hazýrlanmasýdýr.
Avraam bu emre uyup Yitshak’ý daða getirdiði
zaman da, Tanrý Yitshak’ý kurban etmemesini
söylemiþtir (p. 12). Bu,  Tanrý’nýn buradaki,
Yitshak’ýn kurban olarak getirilmesinden bahseden
ilk emriyle, onun zarar görmemesini öngören
sonraki emri arasýnda aslýnda herhangi bir çeliþki
olmadýðýný göstermektedir. Avraam’a asýl olarak
Yitshak’ý kurban etmesi deðil, onu daða korban
statüsünde getirmesi emredilmiþtir ve o da bunu
yapmýþtýr (Raþi).

22:2-5
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11. Avraam! Avraam! – Adýnýn tekrarlanmasý
hem Avraam’a yönelik sevgiyi (Raþi) hem de
durumun aciliyetini (Midraþ) ifade etmektedir. 

12. Zarar verme – Tam çeviriyle “elini uzatma”.
Bir deyim.

Ben’den – Melek, Tanrý’nýn aðzýyla konuþmak-
tadýr.

Pasuðun tam çevirisi, sözcüklerin Ýbranice’deki
dizilimleriyle þöyledir: “[Melek, Avraam’a þöyle]
Dedi: Gence elini uzatma, ve ona hiçbir þey yapma;
çünkü þimdi biliyorum ki, Tanrý’dan korkan birisin
sen ve oðlunu, biricikini esirgemedin benden”. Bir
kiþi bir mitsva yaptýðý zaman, manevi dünyada
kendisine bir avukat melek yaratýr (Miþna – Pirke
Avot). Burada konuþan melek, Avraam’ýn bu
mitsvayý yerine getirmesi sonucu yaratýlan
melektir. Midraþ’a göre Avraam’la melek arasýnda
þu dialog geçer:

- Gence elini uzatma!

- Ama mitsvayý yerine getirmem gerekiyor. En
azýndan biraz kan akýtayým.

- Ona hiçbir þey yapma!

- Tanrý’ya olan baðlýlýðýmý göstermeliyim.

- Gerek yok! Þimdi biliyorum ki, Tanrý’dan korkan
birisin sen ve oðlunu, biricikini [Tanrý’dan]
esirgemedin.

- Ama ben emri Tanrý’dan aldým; onu iptal ede-
cek olan da yine Tanrý olmalý.

- Mitsva iptal olmadý; zaten yerine getirdin.

- Bunu nereden biliyorsun?

- Benden! – Ben bu mitsvanýn sonucunda
yaratýlan meleðim. Kendime bakýyorum ve eksik
hiçbir yaným olmadýðýný görüyorum. Eðer mitsvayý
eksik yapmýþ olsaydýn; ben de eksik olurdum.

Avraam bunun üzerine ikna olur (Meam Loez).

6

7

8

9

10

11

12
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6 Avraam korban odunlarýný aldý ve oðlu Yitshak’ýn [omuzlarýnýn] üstüne yerleþtirdi.
Kendisi ise ateþi ve býçaðý aldý; ikisi birlikte gittiler. 7 Yitshak, babasý Avraam’a sordu:

“Baba”.
“Efendim oðlum”.
“Ateþ ve odunlar burada. Peki korbanlýk kuzu nerede?”.
8 Avraam “Kendisi’ne korbanlýk kuzuyu Tanrý saðlayacaktýr, oðlum” dedi. 

Ýkisi birlikte devam ettiler. 9 Tanrý’nýn kendisine söylemiþ olduðu yere geldiklerinde,
Avraam mizbeahý inþa etti ve odunlarý düzenledi. Oðlu Yitshak’ý baðladý ve onu, odunlarýn
üzerine gelecek þekilde mizbeahýn üstüne yerleþtirdi. 10 Avraam elini uzattý ve oðlunu
boðazlamak üzere býçaðý aldý.

11 Tanrý’nýn meleði ona göklerden seslendi: “Avraam! Avraam!”.
“Efendim”.
12 “Gence zarar verme. Ona hiçbir þey yapma. Çünkü þimdi, senin Tanrý’dan korkan biri

olduðunu biliyorum. Zira biricik oðlunu Ben’den esirgemedin”.

6. Ateþ – Ateþ yakmak için kullanýlacak bir
madde; olasýlýkla çakmaktaþý.

Býçak – Ýbranice Maahelet. Bu, özellikle hayvan
kesimi için kullanýlan bir býçaðý ifade etmektedir.

Ýkisi birlikte gittiler – Tam bir uyum içinde.
Oðlunu boðazlayacaðýný bilen Avraam, babasýyla
birlikte bir hayvaný korban olarak getirmeye git-
tiðini düþünen oðlu Yitshak’la ayný hýzda git-
miþtir. Aþaðýda p. 8’de ayný ifade tekrar edilmek-
tedir. O aþamada Yitshak artýk korbandan kastýn
kendisi olduðunun farkýna varmýþtýr; ancak buna
raðmen tavrýnda bir deðiþiklik olmamýþ, ikisi ayný
hýzda, ortak bir amaçla “birlikte gitmeye” devam
etmiþlerdir (Raþi).

7-8. Peki korbanlýk kuzu nerede – Yitshak yol-
culuðun asýl amacýnýn ne olduðunu bu noktaya
kadar bilmekte deðildir. Fakat babasýyla yürürken
etrafta hiçbir hayvan göremeyince neler
olduðunu anlamaya baþlar ve babasýna bu soruyu
sorar. Türkçe cümle yapýsý, sözcüklerin pasuktaki
yerinde deðiþiklik gerektirmiþtir. Ýbranice’deki
sözcük sýralamasýna göre Avraam’ýn cevabý þu
þekilde çevrilebilir: “Tanrý saðlayacaktýr Kendisi’ne
kuzuyu, korbanlýk oðlum”. Baþka bir deyiþle
Avraam doðru cevabý sözcüklerin arasýna þifreli
biçimde yerleþtirmiþtir: “Tanrý Kendisi’ne kuzuyu
saðlayacaktýr – ama saðlamazsa – korbanlýk – olan
sensin – oðlum”. Yitshak böylece yolculuðun asýl
amacýný anlamýþtýr (Raþi). Avraam’a göre daha
genç ve kuvvetli olan Yitshak, bu durumda karþý
gelebilir ya da kaçabilirdi; ama “ikisi birlikte devam
ettiler”.

9. Oðlu Yitshak’ý baðladý – Avraam Yitshak’ý
neden baðlamýþtýr? Dahasý, eðer Yitshak’ýn rýzasý
olmasa 37 yaþýndaki birini baðlamasý mümkün
müdür? Midraþ’a göre Yitshak, babasýna þöyle

der: “Baba; ben kuvvetli genç bir erkeðim; sense
yaþlýsýn. Elinde býçaðý görünce içgüdüsel olarak
irkilip sana zarar vermekten korkarým. Ayný
zamanda kendime de zarar verebilir ve bu yüzden
korban yapýlamayacak hale gelebilirim. Ya da
istemeden yaptýðým bir hareketle, senin görevini
gereken þekilde tamamlamaný engelleyebilirim.
Bu yüzden beni sýkýca baðla ki, giderayak senin
oðlun olmanýn onurunu ve sana olan saygýmý
kusurlu hale getirmiþ, emrin düzgün bir þekilde
yerine getirilmesini engellemiþ olmayayým”.
Bunun üzerine Avraam hemen, “oðlu Yitshak’ý
baðladý”. (Midraþ).

10. Býçaðý aldý – Hahamlarýmýz olayýn kahra-
manlarýný etkisi altýna alan duygu yoðunluðunu
oldukça dokunaklý bir biçimde betimlerler.
Avraam, bir yandan Tanrý’nýn isteðini yapmanýn
mutluluðunu, diðer yandan oðlu öleceði için duy-
duðu hüznün yarattýðý karmaþýk duygularý taþý-
maktadýr. Býçaða uzanýrken, gözlerinden oluk
oluk akan yaþlar Yitshak’ýn gözlerine gelmektedir.
Ancak yine de Tanrý’nýn isteðini yapmaktan
dolayý mutludur (Midraþ).

Avraam Yitshak’a bakar; Yitshak ise yukarýya,
meleklere… Yitshak onlarý görmüþtür, fakat
Avraam görmemiþtir (Targum Yonatan). Melekler
de aðlamakta ve gözyaþlarý Yitshak’ýn gözlerine
dökülmektedir (Raþi). Melekler Tanrý’nýn
önünde yalvarmaya baþlarlar: “Evrenin Efendisi!
Avraam yabancýlara karþý konuksever deðil
miydi? Onlara Senin tüm bereketin kaynaðý
olduðunu söyleyerek onlarý Sana hizmet etmeye
yönlendirmedi mi? Sara Avraam’a Yitshak’ý
doðurabilmek için gençliðine tekrar kavuþmadý
mý? Avraam’a kendinden sonraki nesillerle ilgili
verilen tüm sözler þimdi boþa mý gidecek? Ýþte;
býçak artýk gýrtlaðýna geldi! Daha ne kadar
bekleyeceksin?” (Pirke DeRabi Eliezer).

22:6-12
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lar” þeklinde de çevrilebilir. Buna göre diðer mil-
letler Tanrý’ya dua ederek: “Týpký Avraam’ýn
soyunu mübarek kýldýðýn gibi bizi de mübarek
kýl!” diyeceklerdir (Radak).

19. Birlikte – Tora burada üçüncü kez, babayla
oðulun ayný düþünceyle gittiklerini  vurgulamak-
tadýr. Daha önceki iki örnekte, ikisinin, büyük-
lüðün yeni boyutlarýna doðru birlikte yükseliþleri
ifade edilmiþti. 

Burada ise, hayret verici manevi düzeylere
ulaþmýþ olmalarýna karþýn, onlarý bekleyen basit
insanlarýn yanýna dönüp, hiçbir üstünlük ya da
gurur duygusu hissetmeden “birlikte gittiklerine”
dikkat çekilmektedir (Hirsch). 

Targum Yonatan ise, Yitshak’ýn Avraam ile dön-
mediði þeklindeki geleneksel bilgiyi aktarýr. Buna
göre, melekler mizbeahýn üzerinden Yitshak’ý
almýþlar ve onu Þem’in Yeruþalayim’deki
akademisine götürmüþlerdir.

Beer-Þeva’da – Bkz. 20:15 açk., 21:34 açk.
Ancak Raþi’ye göre Avraam bu dönemde
Hevron’da yaþamaktadýr ve Beer-Þeva’ya, sadece
kýsa bir süre konaklamak üzere gelmiþtir. Bkz.
23:2 açk.

20-23. Rivka’nýn doðumu. Rivka’nýn bu nok-

tadaki doðumu, Atalar’ýn yaþamlarýnýn anlatýmý
içinde taze bir kan gibidir. Rivka’nýn özellikle bu
zamanda doðmasý Tanrýsal Plan’ýn bir parçasýdýr.
Zira Rivka doðduðu için, “kusursuz korban” ko-
numuna gelmiþ olan Yitshak, yozlaþmýþ bir
Kenaanlý kýzla evlenmek zorunda kalmayacaktýr.
Tora’nýn, Nahor’un, buraya kadar sözünü
etmediði ailesine, özellikle þimdi yer vermesinin
sebebi budur.

13

14

15

16

17

18

19
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13 Avraam sonra gözünü kaldýrdý ve boynuzlarýndan çalýlýklara takýlmýþ bir koç gördü.
Avraam gitti, koçu aldý ve oðlunun yerine tamamen-yakýlan-korban olarak onu sundu. 
14 Avraam o yerin adýný A-do-nay Yire koydu. [Nitekim] Bugün de, “Tanrý daðda
görünecek” denir.

15 Tanrý’nýn meleði göklerden Avraam’a ikinci kez seslendi 16 ve [þöyle] dedi: “‘Kendi
Adým’a yemin ediyorum’ diyor Tanrý; ‘bu þekilde davrandýðýn ve biricik oðlunu esirgemediðin için,
17 seni kesinlikle mübarek kýlacaðým ve soyunu, göklerdeki yýldýzlar ve deniz kýyýsýndaki kum gibi
fazlasýyla çoðaltacaðým. Soyun, düþmanlarýnýn kapýsýný miras edinecek. 18 Dünyanýn tüm millet-
leri senin soyun sayesinde mübarek kýlýnacaklar – [hepsi] sýrf Sesim’e itaat ettiðin için [olacak]!”

19 Avraam gençlerine döndü ve kalkýp birlikte Beer-Þeva’ya gittiler. Avraam Beer-
Þeva’da kaldý.

13. Avraam sonra gözünü kaldýrdý – Amacý,
Yitshak yerine korban edeceði bir hayvan bula-
bilmektir (Radak).

Oðlunun canýný feda etmeye hazýr olan Avraam,
soyundan gelecek olan herkesin yaþamlarýný da
Tanrý’ya adamak istemiþtir. Yitshak’ýn baðlanmasý,
Tanrý’nýn Ýsteði’ne tümüyle boyun eðmeyi temsil
eder. 

Avraam þimdi bu adamayý, Yitshak yerine bir
hayvan getirerek ebedileþtirmek istemektedir.
Dolayýsýyla Bet-Amikdaþ’ta her gün devamlý
olarak yapýlan korbanlar, bir anlamda, Akeda’nýn
ulusal bazdaki devamý sayýlýrlar (Hirsch).

Sonra – Çeviride buraya yerleþtirilmesi, Targum
ve Raþi’nin fikirleri doðrultusundadýr. Buradaki
anlama göre Avraam, “gözünü, melek sözlerini
tamamladýktan sonra kaldýrdý”. 

Ancak baþka görüþler doðrultusunda, çevirinin
“koçu, boynuzlarýndan çalýlýklara yakalandýktan
sonra gördü” ya da “gördükten sonra, koç boy-
nuzlarýndan çalýlýklara yakalandý” þeklinde olma
ihtimali de vardýr.

14. A-do-nay Yire – “Tanrý Görecek”. Daha önce
de gördüðümüz gibi buranýn orijinal ismi
Şalem’dir. Buraya bu ismi, Hahamlarýmýz’ýn
Þalem kralý Malkitsedek’le (14:18) özdeþ-
leþtirdikleri, [Noah’ýn oðlu] Þem vermiþtir. 

Akeda’dan sonra Avraam’ýn buraya Yire adýný
vermesiyle, Tanrý bu yerin adýný Yeru-Şalem; yani
Yeruşalayim [Kudüs] þeklinde sentezledi
(Midraþ). 

Bugün – Yani Tora’yý okuduðun her zaman. Her
nesilde “Tanrý, Halký’na bu daðda görünecek”
denecektir (Raþi).

Tanrý daðda görünecek – Ya da “[Tanrý]
Tanrý’nýn Daðý’nda görünecek” (Rabi Arye

Kaplan).

15. Ýkinci kez – Koçu korban ettikten ve daða
isim verdikten sonra, Avraam bu tarihsel olayý,
soyundan gelecek olanlar için bir davranýþ stan-
dardýna dönüþtürmüþtür. Baþka bir deyiþle,
Avraam ve Yitshak’ýn bu fedakar davranýþlarý,
sonraki nesiller için de birer iþaret olacaktýr.
Melek de ancak bundan sonra tekrar görünmüþ
ve “Yukarýda” verilmeyi bekleyen büyük berahayý
duyurmuþtur (Hirsch).

16. Kendi Adým’a yemin ediyorum – Tanrý
“Ben nasýl ebediysem, Yeminim de ebedidir”
demektedir (Radak). Tanrý Avraam’a sonraki
nesillerinin yýldýzlar (15:5) ve toz taneleri (13:16)
gibi çok olacaðýna dair sözünü önceden vermiþti. 

Þimdi ise Avraam’a, çocuklarýnýn, kendi düþman-
larýna karþý güçlü olacaklarýnýn garantisini ver-
mektedir.

Böylece, çok ciddi günahlar iþleseler bile, hiçbir
zaman tamamen yok olmayacaklar ya da kalýcý
olarak düþmanlarýnýn eline düþmeyeceklerdir.
Sonuç olarak, bu sözler, Yisrael’e “Son Kurtuluþ”
ile ilgili verilen, heybetli bir garantidir (Ramban). 

17. Göklerdeki yýldýzlar – Bene-Yisrael
Tanrý’nýn isteklerine uyduklarý sürece göklerdeki
yýldýzlar gibi olacaklar, kimse onlara hükmede-
meyecektir. Fakat Tanrý’nýn isteklerine karþý
gelirlerse, deniz kýyýsýndaki kumlar gibi olacaklar,
zalim ayaklar altýnda ezileceklerdir (Midraþ – Or
Aafela).

Miras edinecek – Ya da “mülk edinecek”; ya da
“ele geçirecek”. “Kapýyý ele geçirmek”, “tüm þehri
zapt etmeyi” simgeler.

18. Senin soyun sayesinde mübarek kýlýnacak-
lar – Bkz. 12:3 ve 18:18. Pasuk “Dünyanýn tüm
milletleri kendilerini senin soyunla mübarek kýlacak-

22:13-19
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[54. Rivka]

20 Bu olaylarýn ardýndan Avraam’a þu mesaj geldi: “Milka da, kardeþin Nahor’a oðullar
doðurdu: 21 Behor oðlu Uts’u, kardeþi Buz’u, Aram’ýn babasý Kemuel’i, 
22 Kesed’i, Hazo’yu, Pildaþ’ý, Yidlaf’ý ve Betuel’i. 23 Betuel’in bir kýzý oldu – Rivka”.

Bu sekizini Milka, Avraam’ýn kardeþi Nahor’a doðurdu. 24 [Nahor’un] Odalýðýnýn adý
Reuma’ydý. O da, Tevah’ý, Gaham’ý, Tahaþ’ý ve Maaha’yý doðurdu.

20. Milka ve Nahor – Bkz. 11:29.

21. Uts – Bkz. 10:23, 36:28, Yirmeya 25:20, Eha
4:21. Talmud’daki bir görüþe göre bu kiþi Ýyov’dur
(Talmud [Yeruþalmi] – Sota 5:6). Baþka otoriteler
ise Ýyov’un yaþadýðý Uts bölgesinin, bu Uts
tarafýndan kurulduðunu belirtirler (Ýyov 1:1, Ýbn
Ezra o.a.).

Buz – Yirmeya 25:23. Bazýlarýna göre, Buzi mil-
letinden Eliu ben Barahel’in büyükbabasýdýr
(Ýyov 32:2, Ýbn Ezra o.a.; krþ. Sefer Ayaþar s. 58).

Aram – Bir baþka Uts ile baðlantýsý olan bir baþka
Aram’ýn varlýðý ilgi çekicidir (bkz. 10:23). Burada
adý geçenlerin, isimlerini, ilk adý geçenlerin isim-
lerinden esinlenerek aldýklarý düþünülebilir
(10:23, Radak o.a.). Bu durum, iki farklý Aram
halkýnýn varlýðýný gerektirmektedir. Biri Þem’in
oðlu Aram’dan, diðeri de Nahor’un torunu
Aram’dan türemiþtir. Bir kaynak, bu pasuktaki
Aram’ýn, Aram Naarayim’i kuran kiþi olduðunu
kaydeder (Sefer Ayaþar s. 58, bkz. 24:10, Devarim
23:5). Ancak “Aram’ýn babasý” teriminde “baba”
anlamýndaki Av sözcüðü bazý durumlarda “lider”
anlamýna da gelebilir. Bu durumda Kemuel,
Aram’ýn babasý deðil, lideri olmaktadýr. Targum
Yonatan’ýn çevirisi ise “Aram’ýn büyük büyücüsü
Kemuel” þeklindedir.

22. Kesed – Büyük ihtimalle Kasdim’in
[Kaldeliler] atasý (Radak; Sefer Ayaþar s. 58).

23. Betuel … Rivka – Bkz. 24:45, 24:47, 25:20.

24. Odalýk – Ya da “cariye”. O dönemin adetine
göre ikinci derecede de olsa eþ sayýlmaktaydý.
Bkz. 25:6 açk.

Tahaþ – Derisi Miþkan’ýn inþasýnda kullanýlan
Tahaş adlý hayvanla baðlantýlýdýr (Þemot 25:5;
Zoar 2:139a, 2:147b).

Maaha – Topraklarý Menaþe kabilesi tarafýndan
ele geçirilen bir kabilenin atasý olmasý açýsýndan
önemlidir (Devarim 3:14). Daha sonra bu kabile
halkýnýn Bene-Yisrael ile birlikte yaþamasýna izin
verilmiþtir (Yeoþua 13:13). Ayrýca bkz. Þemuel II
10:6. Aram Maaha (Divre Ayamim I 19:6) ve
Avel Bet Maaha (Melahim I 15:20, Melahim II
15:29; Þemuel II 20:14) isimli iki tane þehir
vardý. Targum, Devarim 3:14 ve baþka yerlerde,
Maaha’yý Afkeros olarak tanýmlamaktadýr. Burasý,
Ölü Deniz’in kuzeydoðusunda, Calirrohoe ve
Livias arasýndaki bir yerdir (Ptolemy, Coðrafya
5:16:9). Ancak Avel Bet Maaha ise Hula
Gölü’nün 22km. kadar kuzeyindedir. Genel
olarak Maaha’nýn, Hermon Daðý civarýnda
yaþamýþ olduðu sanýlýr.

22:20-24
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